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Nem tudni, melyik szempontért

áldozták fel a többit

Kedves… meséim sorozat
A Pallas Antikvárium Kft. által eddig kiadott hét meséskönyv közül hármat is meg lehet vásárolni Udvarhelyen: Kedves Andersen meséim, Kedves Grimm meséim és Kedves állatmeséim. Az egymás mellett jól mutató kiadványokba belelapozva a könyvbarátoknak bizony elmegy a kedvük, hogy azokat polcukra tegyék... 

A színes, fóliázott borító meg az alacsony eladási ár az erénye a sorozat köteteinek. Az említetteken kívül még La Fontaine meséit, egy magyar népmesegyűjteményt, illetve az igazságos Mátyás királyunkról szóló történeteket adtak ki két kötetben. Az elképzelés nemes és lényegre törő volt — ismert műalkotásokat, illetve kisgyerekek által kedvelt népmeséket olcsón kiadni (a sorozat darabjait 398 forintos áron kínálják a magyarországi vásárlóknak — a hazai ár ennél is alacsonyabb). Nem tudni, melyik szempontért áldozták, adták fel a többit, ami igazán kedveltté teszi az apróbb olvasónak szánt könyveket. Mindegyik aránylag terjedelmes, vaskos kötet, több mint másfél száz oldalasak. Nem fűzéssel, csupán ragasztással készültek, ami azt jelenti, hogy néhányszori szétnyitás után „kitörnek”. Hogy majd vesz a család másikat, ha széthullna? Papírja — úgy tűnik — újra felhasznált anyagból készült, de nem a legolcsóbb és legpuhább; igaz, nem is díszkiadást akartak... Ennél feltűnőbb, hogy egyetlen kép, illusztráció sincsen a könyvekben. Ilyen alapvető szempont elhanyagolása láttán gyanítható, hogy a nemes célok mögött egyszerűbb: anyagi okok rejteznek. Mert egy illusztrátort fogadni sok pénzt jelent, más kiadótól a jogot megvenni szintén nem olcsó mulatság. 

A kiadóról a nevén és a felelős kiadó feltüntetésén kívül mást nem lehet megtudni. Ugyancsak hiányoznak azok a legfontosabb adatok, amelyek azonosíthatóvá teszik a kiadványt, és amelyek alapján szakleírásukat elkészítik: a megjelenés helye és ideje, melyik nyomdában készült, ki volt a szerkesztő stb. Még azt sem tartották érdemesnek feltüntetni, hogy Jakob vagy Wilhelm Grimm a szerző, netalán a gyűjtésükből származó népmesékről van-e szó? És kinek a magyarításában olvashatjuk az eredetileg német vagy francia szövegeket. Ha már a fordító neve sem szerepel, hiába is keressük, melyik alapkiadásból ma-gyarították, illetve az állatmeséket honnan, kinek a gyűjtéséből válogatták, esetleg eredeti, eddig még nem közölt alkotások-e. 

A Kedvenc állatmeséknél más lényeges dolgokat is elhallgattak. Nyilvánvaló, hogy a szövegek egy része népmese, de van köztük műmese is. „A ludacskával, amelyikről ezt a mesét írom...” — kezdődik a Nagy ebéd volt nálunk című, vagy „A múltkoriban, ahogy az íróasztalnál ülök...” (Pilletánc). Nem túlzott szerénység, hanem hanyagság, érdektelenség a szerző nevét elhallgatni. A névtelen szerkesztő tudta, miért nem szerepel a neve sehol... Azt sem jelölték meg, eredetileg melyik magyar és melyik más nyelvű mese. Azt viszont semmiképpen nem lehet megmagyarázni, hogyan került az állatmesék közé a manókról (A suszter manói) és sárkányról (Sárkány a rózsabokorban) szóló történet. 

Az igénytelenség, a könnyű pénzszerzés lehetőségének csá-bítása rányomja bélyegét e könyvekre. Sajnálhatjuk azokat a kis olvasókat, akik csak ilyen könyvekhez jutnak hozzá. 

Udvarhelyi Híradó, 2000. június 15.
Útravaló: Adatok Szentábrahám

falu- és iskolatörténetéhez

Demeter-Zsigmond Ibolya—Zsigmond Attila:

Útravaló.

Adatok Szentábrahám falu- és iskolatörténetéhez.
Székelyudvarhely, 2000

Útravaló címmel jelent meg az Erdélyi Gondolat Könyvkiadó Nyomdájában Demeter-Zsigmond Ibolya tanár, a keresztúri Molnár István Múzeum munkatársa és Zsigmond Attila szent-ábrahámi tanító közös munkája, amely az Adatok Szentábrahám falu- és iskolatörténetéhez alcímet viseli. Ez az első olyan könyv 1990 után, amely a község egyik településének helyismeretével kapcsolatos. 

A falu és iskolája történelmével kapcsolatos kiadvány a szentábrahámi Benedek Elek Általános Iskola és a Polgármesteri Hivatal szervezésében május 28-án tartott falutalálkozóra jelent meg. A szerzők a történelmi források felhasználásával írták meg a falu történetét, kitérve a régészeti leletekre, a XII. század eleji templomra, amelynek maradványát dr. Benkő Elek vezetésével tárták fel. Természetesen nem hiányoznak a helyi mondák sem, mint pl. a Zsidó-heggyel, az Ing völgyével kapcsolatosak. 

A mai falu környéke régtől lakott. A népvándorlás idején gótok, hunok, gepidák és avarok telepedtek meg itt rövid ideig. A késő Árpád-korban válhatott népesebb településsé, ekkor épült a már említett temploma is a mai falu felső részén, ami arra utal, hogy az egykori Szentábrahám a völgyben fennebb helyezkedett el. Az 1332–37-es pápai tizedjegyzékben Sancto Abraam néven szerepel; 1333-ban és a következő évben a település Vyda nevű papja fizetett adót. A továbbiakban nyomon követik a XVI. századtól fennmaradt feljegyzések, lustrák helyi vonatkozásait. Közlik a jelenleg több mint nyolcszáz lakosú falu régebbi népességi adatait, külön részek szólnak a művelődési életről, Szentábrahám neves szülötteiről, a család- és helynevekről; a következő fejezet a helyi oktatás múltjába enged bepillantást. (Ezt hangulatában jól kiegészíti az iskola bejáratánál levő kiállítás, ahol régi könyvek és tanszerek láthatók.) Az iskola létére utaló első írásos adat 1672-ből való; a Szentgericére összehívott zsinaton, az év július 3-án szó esett arról is, hogy némely faluban a házas iskolamesterek ,,elhűlvén az tanítástól az scholáink igen megfogyatkoztanak”. A zsinat határozata szerint több faluban nőtlen mesterek kell szolgáljanak; a felsorolásban Szentábrahámot is említik. 

Az egykori tanítók és intézményvezetők névsora a jelenlegi tantestületével, illetve tanulókéval zárul, ezt több oldalnyi kép-anyag követi. A színes borítón látható képet Feleki Albert tanár készítette. 

Udvarhelyi Híradó, 2000. június 22.
Murádin László újabb könyve.
A nyelvismeret tartozéka a helységnév-ismeret

Murádin László: Egyházi településnevek Erdélyben.

Nyelvművelő írások.
Székelyudvarhely, 2000

Murádin László korábbi könyvei mindegyikében — A szavak titka, A szavak színeváltozása, Anyanyelvünk ösvényein, A hely, ahol élünk — foglalkozott helynévanyaggal. Az Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál megjelent Egyházi településnevek Erdélyben című kötet írásait a Keresztény Szó katolikus folyóiratban közölt cikksorozat anyagából válogatta.

A nyelvismeret tartozéka a helységnévismeret — állapítja meg a szerző, és hozzáteszi: talán nincs is olyan nyelvi kérdés, amely annyira érdekelné a nagyközönséget, mint a helynevek magyarázata. Mert a település- és dűlőnevek keletkezése, eredete, illetve a jelentés magyarázata természetszerűen érdekli mindazokat, akik naponta használják. 

E nevek „elfeledtetésének” egyik módja a románra való lefordítás volt — oly módon, hogy legtöbb esetben semmi köze nem volt sem az eredeti jelentéshez, sem a már helyenként meglévő román változathoz. Az erőszakosabb eljárás az eredeti név betiltása volt a magyar kiadványokban, erre a román hatalom két esetben is parancsot adott: 1935–38 között, illetve 1988–89-ben. Murádin egy „szomorkásán humoros” esetet is említ ezzel kapcsolatosan. A nincsen rózsa tövis nélkül mondás (falvédők feliratairól is ismerjük) írott változatát a cenzor — Tövis helységnévre gondolva — Nincsen rózsa tejus (Teiuş) nélkül-re cenzúrázta...

A hatalmas erdélyi helynévanyagból csak a településnevekkel foglalkozik a szerző. Öt csoportot különített el: egyházi személyekre, építményekre, szervezetekre, a templom védőszentjére utaló, illetve az egyházi élethez fűződő eseményekből keletkezett helynevekre. 

Összesen 228 név sorakozik egymás után a tágabban vett Erdély területéről. Környékünkön is gyakoriak az ilyen vonatkozású településnevek: Alsó- és Felsőboldogfalva (eredetileg Boldog-asszonyfalva), Fehéregyháza, Homoródremete, Homoródszent-lászló, Homoródszentmárton, Homoródszentpéter,  Kápolnás-falu, Székelykeresztúr stb. Mindegyik esetében megtaláljuk a földrajzi elhelyezkedés leírását, feltünteti az első okleveles említés időpontját, a névváltozatokat és a román, meg — ahol létezik — német megnevezést is. 

Szent Istvánról, Szent Lászlóról, Szent Miklósról, Szent Mártonról, Szent Pálról, Szent Péterről, Szent Tamásról több falut is neveztek el, és Szentlélek, Szentkirály is több van Erdélyben. Ezek megkülönböztetésére általában valamilyen jelző szolgál, Udvarhely környékén a székely megkülönböztető jelző.

Udvarhelyi Híradó, 2000. július 18.

Cs. Gergely Gizella könyve.
Asszonyok sorsáról

Cs. Gergely Gizella:

Asszonyi helytállás Székelyföldön.
Budapest, 1999

Székelydálya mindennapjait, szokásait, gazdálkodását mutatja be Cs. Gergely Gizella Asszonyi helytállás a Székelyföldön című munkájában, amelyet a budapesti Magyar Napló adott ki. A szerzőt a lap tavalyelőtti pályázatára küldött dolgozata alapján kérték fel, írjon könyvet e témáról. A könyv „központi alakja az asszony, aki összefogta a háromgenerációs családot, kovásza volt annak a faluközösségnek, amelynek felbomlását, széthul-lását siratja el most egy asszony, akit még ez a megtartó közösség indított el útjára” — olvashatjuk a hátsó borító ajánlásában. A szerző 1929-ben született Homoródszentlászlón, az udvarhelyi Benedek Elek Tanítóképzőben kézimunkát és háztartást tanított, közben biológia-kémia szakos képesítést szerzett. Udvarhely környéki varrottasok anyagát gyűjtötte, majd moldvai és erdélyi keresztszemesekkel foglalkozott. Több alkalommal vett részt magyarországi néprajzi táborokban előadóként. Származása, illetve munkája és érdeklődése is a faluhoz köti — még akkor is, ha állandó lakhelye Székelyudvarhely, később Budapest lett. E kötődés eredménye több néprajzi munka, amelyek a-nyagát felhasználta e kötetben is. A bevezetőben Székelydálya múltját (és közelmúltját) foglalja össze, bemutatva a műemléktemplomot és a torony gombjában megőrzés végett elhelyezett feljegyzéseket is. A falu belső élete, sajátos kultúrája, a művelődés, a gazdasági szerkezet vázolása nem puszta leírás, hanem saját tapasztalataihoz, családja történetéhez fűződő olvasmányos emlékezés is egyben. Figyelme kiterjedt még az időjárással kapcsolatos megfigyelésekre, jóslatokra is. A következő terjedelmes rész az Asszonyi helytállás címet kapta. A női sors jelentős eseményeinek bemutatása után a munkaalkalmak, a viselet, a gyermeknevelés leírását olvashatjuk. Az étkezéssel, gyógyítással kapcsolatos szokások, tenni- és tudnivalók ugyancsak a nők feladatkörébe tartoznak. Külön témaként foglalkozik a családi szerkezet átalakulásával. Az utolsó fejezet az asszonykezek munkáját veszi számba, bőségesen elidőzve a főzésnél, sajátos ételféleségek receptjeinél, mint a málé, bálmos, lecsipecsi, a köménymaggal készített hamar leves. A hagyományos mes-terségekről (fonás, szövés, az alapanyagok előállítása), a háztartás mindennapi feladatairól írva mondhatni archaikus, abban a formában ma már fel nem lelhető állapotot rögzít. A lakások formájának, szerkezetének változásáról ábrák tájékoztatják az olvasót, és jól összeállított tájszójegyzék segíti a más vidékek lakóit eligazodni az ismeretlen kifejezések között. A képanyag pedig hétköznapok és ünnepek pillanatait örökíti át. Bár Cs. Gergely Gizella maga vall a múltbeli állapotok megörökítésének szán-dékáról, a személyes hangvétel a falusi életmóddal kapcsolatos alapos tájékozottsággal és helyzetismerettel társulva könyvét kiemeli a szokványos monográfiák sorából. 

Udvarhelyi Híradó, 2000. augusztus 1.
Már a század elején városi rangot kértek

Korondi sokadalom.
Csíkszereda, 2000

A hét végén az árcsói fazekasvásáron mutatják be a K. Kovács András szerkesztésében megjelent Korondi sokadalom című monográfiát, amely nemrég került piacra a csíkszeredai Pallas-Akadémia Könyvkiadó gondozásában. Szerzői: Ferenczi Sándor, István Lajos, dr. Janitsek Jenő, K. Kovács András, Szőcs Lajos és Tófalvi Zoltán. 

Korondot legtöbben fazekasságáról és egyetlen hosszú vásárrá vált főutcájáról ismerik. A könyv szerzői a nagyközség múltjára és jelenére vonatkozó adatok birtokában vállalkoztak arra, hogy krónikásokként megörökítsék mindazt, amit fontosnak tartottak: történelmi, gazdasági, társadalmi vonatkozásokat. Persze nem lehetett könnyű dolguk — ám, sokakkal szemben, egy-egy témánál nem az anyaghiány gátolta munkájukat, hanem a bőség zavara... 

A történelmi rész után — amely egyház- és iskolatörténeti tanulmányt is tartalmaz — külön fejezetet szenteltek a népi mes-terségek ismertetésének, K. Kovács András pedig az árcsói vásárokról ír összefoglalásszerűen. Bár már Orbán Balázs is megjegyezte a faluról, hogy a helyi kézművesség a kevés termőföld utáni csekély hasznot pótolta, a hagyományos mes-terségek közül több is megszűnt. Emlék maradt az is, hogy századunk harmadik évtizedében vashámor is működött, amit a Sóvidéken kapagyárként ismertek. A toplászatnak százéves hagyománya van, ám a korongolók mellett ők a legismertebbek. István Lajos írása a régi vásárok hangulatát idézi. A Sóvidék jellegzetes fafaragása is külön fejezetet érdemelt. 

A társadalmi-művelődési életről olvasva érezhetjük igazán Korond „korondiságát”. Kevesen tudtuk, hogy a falu 1913-ban városi rangot kért. Szó esik a falu régi szervezéséről, a tízesekről, az önkéntes tűzoltóegyletről, a színdarabos bálokról, táncról, zenei életről. A helynevek mellett a ragadványnevek rendszerét is feldolgozták. A falu jeles napjaihoz fűződő szokásokat István Lajos vette számba. A Firtos Művelődési Egylet tevékenysége és a Hazanéző folyóirat ékesen példázza az elődök igyekezetének továbbélését és virágoztatását. A Korondon született vagy tevékenységük folytán azzal kapcsolatos személyiségek arckép-csarnokát Szőcs Lajos készítette el. 

A könyv megjelenését több, mint kétszáz előfizető támogatta, ezek közül 81 udvarhelyi és 76 helyi lakos. 

Udvarhelyi Híradó, 2000. augusztus 10.
Vicces könyv.
Csak egyszeri használatra

Pincér viccek

Aki szeret olvasni, az meg is becsüli a jó könyvet. Bár egy-egy kiadvány nem oly becses, mint pár száz évvel ezelőtt, amikor egy Bibliáért több falut is elzálogosított a tulajdonos, azért az érték mindig is az marad. Manapság azonban mindenféle ócska trükkel átverik a vásárlót. 

És még nem hallottam arról, hogy a fogyasztóvédelmi hivatalnál panaszt tett volna valaki, ha úgy érezte, sérelem érte. Leggyakoribb eljárás az, hogy innen-onnan összeollózott szö-vegeket „szerkesztenek” könyvvé, és az olvasónak nincs lehetősége megbizonyosodni arról, hogy tényleg értékes, időszerű információkat, megbízható adatokat tartalmaz-e a megvásárolt kiadvány. Ily módon még lexikonokat is szerkesztenek... 

A minap egy vicckönyvet vettem. Copiryght feltüntetve, kiadó, felelős kiadó, nyomda és annak felelős vezetője meg-nevezve. Azt azért tudjuk, hogy nem ezektől az adatoktól jó egy vicckönyv. Ám ez inkább vicces könyvnek bizonyult. A 160 oldalas, kis formátumú kiadvány egy régebbi sorozat darabja, tizenegy társa jelent már meg. Ahol vásároltam, ott is kapható — az általam vásárolt Pincér vicceken kívül — több is. 

A viccek sajnos eléggé ismertek, elkoptatottak. Na de sebaj, hiszen nincsenek régi viccek, csak öreg emberek, egy újszülöttnek minden vicc új — mondják. Azért titokban reméltem: találok néhány, számomra újat is. Tényleg találtam. Néhányat. 

A T-REX a94 Kft. Tyrannosaurus kiadója eléggé szórakozott szerkesztőre bízta a munkát. Egy-egy vicc alig pár oldallal később megismétlődik, alig új köntösben, néha csaknem szó szerint. Azt hiszem, a szerkesztő is éjfél után olvasta a kéziratot, akárcsak én a könyvet. De amíg nálam ez szórakozás volt, addig őnála munka kellett volna legyen, mégpedig olyan, ami figyelmet igényel. Vagy a hangulat kedvéért ő is pohár mellett dolgozott? Arról nem is beszélve, hogy a kimondottan pincérviccek után aztán olyanok következnek, amelyeknek — legalább is szerintem — semmi köze a pincérekhez, inkább az italhoz: iszákosok, alkoholsóvár alakok a szereplők. 

Pocsék könyv, igénytelen munka terméke. Egyszeri haszná-latra való? Azt ajánlom, nézzék meg a könyveket is, akár a piaci árut. És olvassák figyelemmel a pincérvicceket, hátha újakat is találnak köztük... 

Udvarhelyi Híradó, 2000. augusztus 31.
Magyar becsaphatóság.
Groza miniszterelnök fegyvere az ámítás,

az áfium volt

Beke György: Magyar áfium.

Trianon fogságában (második, bővített kiadás).
Budapest, 1999

Beke György Magyar áfium — Trianon fogságában című könyvének második, bővített kiadása jelent meg a múlt évben a Püski Kiadónál. A bőven adatolt írások legtöbbje a román–magyar történelmi kapcsolatról szól. Ezek közül a Petru Grozáról szóló mondhatni iskolapéldája a mindenkori hatalomnak a kisebbségekkel szembeni „törődésének”. 

Mindjárt az elején meg kell jegyeznünk: a szerző nem tudott arról, hogy Groza bukaresti és dévai szobrán kívül városunkban is mellszobrot állítottak tiszteletére, a róla elnevezett, ma Tamási nevét viselő katolikus gimnázium előtt — ugyanis Beke György azzal kezdi írását, hogy Budapest egyik első kerületi, Duna-parti utcája ma is a Groza rakpart nevet viseli, ám Márton Áronról nem neveztek el utcát. Ehhez annyit tehetünk hozzá, hogy éppen az egykori Groza-szobor melletti téren áll az erdélyi püspök szobra, és emlékének adózva lett Márton Áron tér a Patkóból. 

„Nem lehet csupán a sajtó hatalmával magyarázni Petru Groza rendíthetetlennek tűnő népszerűségét Magyarországon” — állapítja meg a szerző. A továbbiakban a Groza-kultusz kialakulásának kora, a második világháború utáni időszak eseményeiben mélyed el, és leszögezi: bár 1945–52 között miniszterelnök és 1958-ban bekövetkezett haláláig a Nagy Nemzetgyűlés első embere volt, Grozának tényleges hatalma nem volt soha! A párt vezetői — Nyugat felé polgárbarát és demokrata arculatot mutatva — állították előtérbe. A görög katolikus egyházat az ortodoxiába beolvaszt-va, e terror „szelíd” megindoklását éppen rá, a falusi ortodox pap fiára bízták. Ennyit a jelleméről és román „hazafiságáról” — fűzi hozzá Beke, majd így folytatja: „kétszeres minisztersége alatt elöljárt a kisebbségek kirekesztésében, a magyar javak és szellem meg-rablásában”, illetve „kedélyesen, magyarul csillapította a magyar háborgást, ígért minden jogot, szabadságot, nyelvhasználatot, majdnem magyarabb életet, mint amit a székelyek Magyarországon élhetnének”. Az 1946. november 13-i Népi Egység idézi (a választások előtti) ígéretét sepsiszentgyörgyi beszédéből: „Erdély az együttélő népek virágoskertje lesz.” 

Súlyos megállapítása a szerzőnek, hogy Groza tudatosan vállalta a báb szerepét. Látványos gesztusokkal nyerte el a magyarok rokonszenvét, akik egyfajta ellenzéket láttak benne — éppen az ő nevében létrejött rendszerrel szemben. Meglátogatta a Bolyai Tudományegyetemet (Dej pártvezér ezt soha nem tette meg); egykori szászvárosi iskolatársát, a Rákosiék által kényszerlakhelyen tartott Nagybaconi Nagy Vilmos vezérezredest hívta látogatóba (aki 1940-ben az Észak-Erdélybe bevonuló 1. magyar hadsereg parancsnoka volt). 1957 márciusában az Arany János 140. születésnapját ünnep-lő szalontaiakhoz írt levelében vallotta, hogy betegágyán is a Toldi kezdősora jutott eszébe... és érettségi vizsgájakor a szászvárosi kollégium mint magyar nyelvből és irodalomból legjobb diáknak a Toldi aranyozott kötésű példányát adta jutalmul. 

Beke György mélyen beásta magát a kulisszák mögé. Nem hallgatta el azt sem, hogy Grozának, aki 1920–21-ben és 1926–27-ben is az erdélyi ügyek minisztere, 1919 és 1927 között pedig képviselő volt, „egyetlen súlyos szava nem volt a magyarüldözések ellen a bukaresti parlamentben”. Erre az időszakra esik a legkíméletlenebb kormányintézkedések meghozatala a magyar nyelv, művelődés és a magyar nyelvű iskolák ellen. Az 1924. július 26-án megszavazott törvény 8. paragrafusa előírta: azok a román származású polgárok, akik elfelejtették anyanyelvüket, gyerekeiket csak román nyelvű iskolákba adhatják. A 158-as számú pedig az ún. kultúrzónák létrehozásáról intézkedett. Ennek tulajdoníthatóan a Székelyföldet is elárasztották a román anyanyelvű regáti tanítók, akik nemhogy tanítványaikkal, de a szülőkkel sem tudták megértetni magukat. Azok a tanítók, akik nem a megjelölt megyékből származtak, de kötelezték magukat, hogy legalább négy évig ott maradnak, 50%-os fizetésemelést, kedvezményt és jutalmakat kaptak, illetve földet is, ha megtelepedtek. 

Az általa oly kedvelt és szeretett szászvárosi Kuun Kocsárd Kollégiummal szemben szabályszerű kifárasztó politikát alkalmaztak: állami tulajdonba vették, aztán mégsem, betiltották az új iskolai évet, és engedélyezték, majd megvonták a kollégium nyil-vánossági jogát — a diákoknak idegen tanárok előtt kellett vizsgázniuk —, és újból visszaadták. Volt iskolatársai a képviselő közbenjárását kérték. Mert lám, még a magyarellenes Iuliu Maniu is kijárta, hogy egykori iskolája, a zilahi Wesselényi Kollégium visszakapja elvett nyilvánossági jogát. 1926-ban aztán kétszer is járt Szászvárosban Groza. Másodszor az oktatásügyi miniszterrel nézték meg a magyar állam pénzén 1911-ben emelt korszerű épületet, amelyet már korábban kiszemeltek román iskolának. „E látogatás után hamarosan nyélbe ütik a kényszer-vásárt: a református egyház kénytelen eladni a kollégium épületét a román államnak. A vételárból létesítik a kolozsvári református kórházat. Groza elvéteti a román állammal, amelynek éppen minisztere, egykori magyar iskoláját. De 1945 után — mikor így követelik a körülmények — könnyes szemmel, érzelmes nosztalgiával emlékezik az ő csodálatos diákéletére, társaira és az alma materre, a szászvárosi kollégiumra! Magyar hívei pedig meghatottan idézik a nagy barát kedves élményeit” — írja Beke György. Így folytatja: (később) a letartóztatott magyar közéleti vezetők között ott voltak Petru Groza „barátai” is. Kurkó, Balogh Edgár éppolyan ártatlan, mint Márton Áron püspök vagy Lakatos István szociáldemokrata vezető. Letartóztatásukkor Románia miniszterelnöke — Petru Groza! Elképzelhető-e bármelyik országban (az akkori Románián kívül), hogy a hivatalban lévő, legitim és ebből következően a belügyi szervek munkáját is irányító vagy legalábbis azokért szintén felelős miniszterelnök a kisujját sem mozdítja meghurcolt, talán halálra szánt ártatlan barátaiért? Ennyit Groza jelleméről — teszi hozzá Beke. 

Udvarhelyi Híradó, 2000. szeptember 20.
Országok vándora.
Egy magyar leány élettörténete

Dóra Curtis: Valaki vigyáz rám.

Egy magyar leány élettörténete

a Mátrától Sydneyig és vissza.
Budapest, 2000

Most, hogy az egész világ érdeklődésének középpontjába került Ausztrália, ez a tőlünk nagyon távoli földrész, talán többen odafigyelnek egy nemrég megjelent könyvre is. Dóra Curtis Valaki vigyáz rám című regényéről van szó, amely Budapesten jelent meg az Összmagyar Testület kiadásában. 

Bartis Ferenc ismertető szövegében azt vallja, hogy ennél őszintébb „emigrációs” visszaemlékezést, önéletrajzot még nem olvasott. A regény alcíme: Egy magyar leány élettörténete a Mátrától Sydneyig és vissza — magyar változatban. Tehát nem fordítás, hanem újraírás; viszont ez elárulja, hogy a szerző nem honfitársaira gondolt elsősorban, amikor élettörténetét papírra vetette. 

„Ez a könyv a múltam kapuja: emlékeim a családról, a második világháború előtti és alatti életünkről, a menekülésünkről édesanyámmal, mostohaapámmal és családjaikkal. Majd férj-hezmenetelem után a kivándorlás nehézségeiről, egy fiatal anya aggodalmairól az idegenben, aki tapasztalatlanul, családi támasz és pártfogás nélkül harcolta meg az élet örömeit és nehézségeit negyvenhat éven keresztül Ausztráliában” — foglalja össze az okot és a célt a Budapesten élő írónő. 

Ma azt mondanánk: hányatott élete volt. De aki hasonlót élt meg, az jól tudja, hogy családok széthullása és más váratlan sorsfordulatok mennyire gyakoriak voltak a világháborúban és az utána következő időszakban. Bár a közvetlen elbeszélő stílus lenyűgöző, mégis feltűnő, hogy a szerző és közvetlen környezete számára milyen szűkön mérte a sors az örömteli napokat! A szülők válása, a debreceni bentlakás, a közeledő orosz front réme, az első leánykérés, később a németországi menekülttáborok és az ausztráliai munkahelykeresés szinte több fe-szültség forrása volt, mint amennyit ember el tud viselni. 

Talán megkérdőjelezhető, miért is vállalkozott a szerző arra, hogy mindezt megörökítse. Nem írói ambíciótól hajtva, csupán a közlés kényszere és az általa fontosnak tartott léthelyzetek megörökítése volt az ok (és persze egyben a cél is) Dóra Curtis számára. Viszontagságok sorozata, elkeseredés, vágyai szertefoszlása mégis felengedni látszanak. Úgy tűnik, kimondatlanul is ott van a Tamási Áron-i gondolat az évtizedek után hazatért szerzőben: „Azért vagyunk a világon, hogy valahol otthon legyünk benne.” És számára ez a „valahol” a legfontosabb. 

Udvarhelyi Híradó, 2000. szeptember 26.

A szókimondás átka és áldása

egy széki önéletírás szerint

Bödör András: Székről indultam.

Önéletrajzi vallomás.
Székelyudvarhely, 2000

Bödör András a harmadik széki önéletrajzíró Győri Klára és Kocsis Rózsi után. Cseke Gábor szerkesztő biztatásának köszönhető, hogy hozzáfogott a megíráshoz. A kézirat a Lakitelek Alapítvány 1991-es pályázatán második díjat nyert, és Székről indultam címmel most jelent meg az udvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál.

Nemcsak életrajz, hanem Szék és környéke gazdasági jellemzése is egyben. A sokgyerekes családból származó szerző takargatások nélkül meséli el mindazt, amit fontosnak tart életéből — szó esik természetesen az anyagi nehézségekről, sőt állandó megélhetési gondokról, a pályaválasztás buktatóiról és sikertelen próbálkozásairól, hogy állandó munkahelyet találjon. A széki viszonyok között is szegénynek számító család nagy megpróbáltatása az apa halála után következett be; édesanyjuknak gondoskodnia kellett a nyolc gyerekről.

András is megkóstolta a szolgaságot. A napszámos munka elől menekülve tanult tovább. Gazdasági iskolát végzett, majd repülős tanfolyamot, végül kovácsinasnak ment egyik falujabelihez. Ám a sors kegyeltjének mégsem mondhatta magát: végül a kolozsvári vajgyárban helyezkedett el, később egy fémmegmunkáló műhelyben dolgozott. Helyzetét súlyosbította tüdőbetegsége is, szanatóriumi kezelésre szorult. Később szívinfarktus miatt hosszú időre eltiltották a nehéz fizikai munkától.

Bárhol is volt, szókimondásával szerzett barátokat, és alkalmanként ez hozta fejére a kellemetlenségeket is: egyik munkahelyéről kidobták, szülőfaluja vezetősége sem állta meg szó nélkül, hogy olvasói leveleiben mindegyre foglalkozott a hozzá forduló panaszosok ügyeivel.

A szerző több száz beszámolót közölt különböző újságokban, folyóiratokban. Apját olvasott embernek ismerték Széken, édesanyja pedig alkalmanként papírra is vetette gondjait és gondolatait, amelyeket az újságok is közzétettek. Ilyen indíttatással és alaptermészettel lett sajtómunkatárs és mások „szószólója”. 

A székiek közül nagyon sokan választották a városi életet, legtöbben kolozsváriak lettek. Az ok Erdély-szerte ismert: a kevéske föld nem volt képes megélhetést biztosítani a népes családoknak. A kollektivizálás pedig meghiúsította azt a tervüket, hogy városon, idegenben dolgozva annyi pénzt megtakaríthassanak, hogy földet vásároljanak, és házat építsenek falujukban. Az új munkalehetőségek, az újabb gyárak létrejötte hatalmas elszívó hatással volt Székre is. A szerző csendes belenyugvással fogadta ismerősei döntését, hiszen a változást megállítani nem csak hogy nem lehetett, de az iparosítás — a legfelsőbb szinten összeállított tervek szerint — csak a falukról beköltöző, fiatal munkaerő szakképesítésével volt megoldható.

Felnőtt fejjel, a lakodalmi násznagy szerepének elvállalásakor jött rá, mennyire megváltozott néhány évtized alatt a széki szokás, életforma. (Ehhez még hozzá kell tennünk: napjainkban is Széket a leghagyományőrzőbb települések közé sorolják.) A megváltozott körülmények nem mindig az előrelépést szolgálták. Bödör András például az aprók táncának betiltása, a fiatalok táncalkalmainak korlátozása ellen is sikeresen fellépett — ekkor már tudatosan használta azt a „fegyvert”, amelyet a közvélemény, a sajtó nyilvánossága jelentett.

Paraszti sors és gyermekkori élményvilág, megaláztatások és sikerek, az élet napfényes és árnyékos oldalának széles ecsetvonással való ábrázolását együtt találjuk a könyvben. Kor- és kórkép is egyszerre, egy falusi fiatal szemével láttatva.

Udvarhelyi Híradó, 2000. december 12.

„A művészet a lélek ünnepe”

Németh Júlia:

Kolozsvár — műhely és vonzásközpont.

Szemelvények tíz esztendő képzőművészeti krónikájából.
Székelyudvarhely, 2000

Németh Júlia Kolozsvár — műhely és vonzásközpont című könyve a székelyudvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál jelent meg. A kincses város képzőművészeti életének, eseményeinek utolsó tíz évét a szerző eddig megjelent írásai alapján mutatja be.

A több mint 300 oldalas könyvben Németh Júlia ismert és kevésbé ismert alkotók munkásságát eleveníti fel, illetve méltatja. Nemcsak kolozsváriakét, hanem olyanokét is, akik ott kiállítottak. A kötet anyagának válogatása persze nem a teljesség igényével készült. Műterem- és tárlatlátogatások impressziói, emlékezések, portréinterjúk sorakoznak a könyvben. Megszólaltatja, illetve bemutatja Mohy Sándort, Miklóssy Gábort, Abodi Nagy Bélát, Feszt Lászlót, Vetró Artúrt és Andrást, Soó Zöld Margitot, Deák Ferencet, Plugor Sándort, Kákonyi Csillát, Tompos Opra Ágotát, Rácz Istvánt — és még hosszan sorolhatnánk a neveket, festőkét, szobrászokét, textil- és üvegművészekét, grafikusokét, iparművészekét, keramikusokét.

A könyv egyik erénye, hogy illusztrációs anyagként több mint ötven oldalnyi fehér-fekete és színes reprodukciót tartalmaz. A felvételeket Dombói Szabó Sándor, Feleki István, Gyurka Előd, László Miklós, Rohonyi D. Iván és Szabó Tamás készítették.

A művészet a lélek ünnepe — emelte ki címül a Fülöp Antal Andorról szóló egyik írásban a művész credóját Németh Júlia, és ez a megállapítás a kötet írásaira is érvényes. Felemelni lelkünket, hogy rácsodálkozhassunk arra is, ami tőlünk távolibb — ez is a műértő és -értelmező feladata. A kritikus nem zárta ki sem a hagyományőrzőbb, sem a legújabb, legmodernebb művészeti törekvésekről szóló beszámolókat abból a folyamból, amelynek áttekintésére az olvasóval együtt vállalkozott.

A kötet annak a tíz évnek az összefoglalását nyújtja, amely művészetben, irodalomban, de más (például gazdasági) vonatkozásban is kiemelt jelentőségű az erdélyi magyarság életében. És a kör nem szűkült Kolozsvárra, hiszen a Szilágyságtól erdélyi festőiskolákon át Hollandiáig, Francia- és Németországig számos kortárs alkotó munkásságába bepillanthatunk.

Hogy szükség van-e ilyen könyvre, azt döntse el mindenki magában. A mellette szóló érvek nem túl „hangosak” — inkább az utókor, mint a mai olvasó fogja értékelni e széles palettát, hogy a festészeti műszónál maradjunk. Az is vitatható, hogy csak bemutatni kell-e, vagy értékelni is minden esetben. Ilyen szempontból nem egységes az írott anyag, de ha az olvasó szempontjait nézzük, mindenképpen figyelembe kell venni, hogy Németh Júlia egyúttal fordító is: a vizuális élményt szavakba önteni nem a legkönnyebb feladat.

Ilyen és hasonló összegző munkák ellen szólhat az, hogy aminek nem voltunk/vagyunk részesei, azt átélni mondhatni alig elképzelhető; ám a tér- és időkorlátokat áthidalni segít a szerző. Nem puszta leltár; ahhoz elég az eseménynaptár, ha lenne ilyen az utóbbi évtizedről.

Erdélyi Művészet, 2001. 1. szám

Svindli-e a történelem?

A folklór kiszorul a mindennapi életből

Zsidó Ferenc:

Történetiség, sorsok, hiedelmek a Felső-Nyikó mentén.

Tanulmány.

Székelyudvarhely, 2000

Zsidó Ferenc a bukaresti egyetem magyar főszakán szerzett diplomát, a Palló Imre Művészeti Szakközépiskola tanára. Regényfordítása és kisregénye után történeti-néprajzi anyaggal jelentkezett. Történetiség, sorsok, hiedelmek a Felső-Nyikó mentén című könyve az Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál jelent meg.

A könyvet tanulmánygyűjteménynek is lehet nevezni, ám elég beleolvasni, hogy kiderüljön: könyvnek készült a kézirat. A történelmi Udvarhelyszék olyan tájegységét — divatosabb szóval kisrégióját — mutatja be, amellyel aránylag keveset foglalkoztak. A felső Nyikó mente négy „útvégi” településéről van szó: Székelypálfalva, Firtosváralja, Tordátfalva és Csehétfalva. Azon ugyan lehet vitatkozni, hogy az ezekhez közeli Énlaka, Tar-csafalva vagy Atyha, esetleg Kecsét és Kecsetkisfalud miért maradt ki, de Zsidó Ferenc megindoklása szerint a földrajzi fekvés, a népi kultúra, vallásosság és a történetiség sajátos közege okán választott.

A szerző a kollektív népi történelemszemlélet változását vizsgálja — azt, amire mindannyian kíváncsiak vagyunk, hiszen mindig izgalmas dolog a megőrzéshez eléggé fontosnak tartott részigazságokból megteremteni a magunkét. Az említett településeken (és nem csak ott) „a történelmi tudat és a hiedelemvilág közeledni látszik egymáshoz, a két fogalom jelentéstartalma bizonyos mértékben összemosódik, egymásra épül és végső soron egy közösség sorsának meghatározójává válik” — állapítja meg, és ez magyarázza a címadást is. Tehát a történelem itt nem is történelem? Vagy éppen ez a történelem? — teszi fel a kérdést, majd így folytatja: a múlt valóságát egy hiedelmekkel kiegészülő néphagyomány őrizte meg. Esettanulmány is a könyv. Foglalkozik a hiedelemmondákkal, igaztörténetekkel is, hogy kiderítse, mi is az a történelem, amit annak tartanak.

Külön érdekessége az a fejezet, amelyben Balázs Sándor Filozofikák és töprengések című könyvének a történelemről szóló aforizmáit értelmezi, illetve kommentálja. Az összehasonlítások mindenképpen a történeti néphagyomány, a szubjektív történelemszemlélet igazát emelik ki az olyan történetírással szemben, amely a kellemes érzelmek szerint válogat.

Az Orbán Balázs által rögzített történeti hagyományt a jelenlegivel összevetve, a következtetések nem szívderítőek: azóta még jobban hangsúlyozódott a négy közösség önként vállalt elzártsága, s ami ezzel együtt jár, idő- és térszemléletének szűkített jellege, és az állandó fenyegetettség-érzés, ami a jövőszemléletnek is meghatározó eleme — fogalmazta meg Zsidó Ferenc. „Fájdalmas az, ahogy a vidék lakossága is elfogadja a megváltozott társadalmi és létfeltételeket, természetesnek véve a folklór kiszorulását a mindennapi életből. Hogy mi pótolja a keletkező űrt? Semmi, vagy legalábbis igazán érdemlegesen semmivel sem lehet helyettesíteni a visszaszoruló népi kultúrát. Így szép lassan eltűnik egy otthonos, sajátos hitek és erkölcsök által meghatározott világkép, és marad a kiszolgáltatottság-érzés.”

Udvarhelyi Híradó, 2001. január 16.
Monográfia Tomcsáról.
„Az író nevetése sosem öncélú és gondtalan”

Nagy Teréz: Tomcsa Sándor kismonográfia.
Székelyudvarhely, 2000

Január 20-án, szombaton a Tomcsa halálának 38. évfordulóján szervezett megemlékezésen 10 órától megkoszorúzzák sírját, 11 órától a Haáz Rezső Múzeum képtárában mutatják be Nagy Teréz Tomcsa Sándor című kismonográfiáját. A borítón Molnos Zoltánnak a humoristáról rajzolt portréja, a könyv végén külön fejezetben fényképek és karikatúrák. 

Tomcsához nem lehet semlegesen viszonyulni. Aki ismerte, bizonyára sosem feledi, bár egyre kevesebben vannak, akik személyes kapcsolatban voltak vele. Mások elbeszéléseit, humoreszkjeit, karcolatait olvasták, vagy színpadi műveit és karikatúráit látták. Az utókor tudatában a kisváros krónikásaként él. Emlékét ápolták és ápolják a városban, hiszen ő a mienk volt. A szerző azonban azt is megjegyzi, hogy az utókor törekvései nem mindig jártak sikerrel: a Tomcsa-emlékszoba ma már nincs (a múzeumhoz került), a róla elnevezett iskola beleolvadt egy másikba, a nevét hirdető könyvesüzletet is másképp hívják. Viszont születésének 100. évfordulóján a Művelődési Ház előtt felavatták mellszobrát, Székely József alkotását, a városunkban létrejött színház a népszínházhoz hasonlóan nevét viseli és utcanév is őrzi emlékét. 

Mint minden ilyen munka, a Nagy Terézé is szubjektív. Régi adósság volt munkásságának monografikus feldolgozása, mint ahogy a róla szóló anekdoták, történetek összegyűjtése is. Azon a határvonalon állunk, ahonnan nézve a humorista — az idő megszépítő messzeségében — már irodalmi alak, de még élő figura is polgárpukkasztó csínytevéseivel, az irodalomtörténetekből mindig kimaradó hétköznapok apróságaival, nyűgeivel, furcsaságaival. Utóbbira pedig nem vállalkozott: „az anekdotikus eseményeket pedig hiába próbáljuk összerakni”. 

Humorának komolyságát és súlyát csak az tudja felmérni, aki mélyen beleássa magát abba a világba, amelyet az író magáénak érzett — még akkor is, ha a maga módján tiltakozott e valóság ellen. Nagy Teréz jól ráérzett erre; megfogalmazása szerint „az író nevetése sosem öncélú és gondtalan”. Talán nem is az a legfontosabb, hogy ő mit látott, tartott nevetségesnek, hanem, hogy az olvasót mivel akarta megnevettetni. Innen nézve pedig már nem kell mindig szándékot keresni mögötte (megláttatja a valós világot). Mert hol marad az önmagáért való nevetés öröme? 

A humor lehet finom, megfoghatatlan vagy vaskos, harsány nevetésre késztető. A röhögéstől a franciás eleganciájú, esetleg fa-nyar mosolyig hosszú az út. A könyv szerzőjének tetszetős összegzése szerint „Tomcsa Sándor humora gyógyított és sebet ejtett, simogatott és sújtott, kacagtatott és könnyet fakasztott, fényesítette a világot, csiszolta az embert, gazdagította a lelkeket”. 

Az életrajzot és pályaképet vázoló könyv fő erőssége a dokumentáltság. Sokkal könnyebb hangzatos megállapításokat tenni, mint például felkutatni egy szerző különböző lapokban megjelent írásait. Nagy Teréz összeállította a megjelent munkák és a méltató írások címjegyzékét is. 

A hazai egyetemi képzésben Tompát és Áprilyt is harmadrangú szerzőkként kezelik. Az ok: a provincializmus, amelyből Székelyudvarhely a maga egészében jó ideig nem is tud kiemelkedni: elég a mértéktelen divatmajmolásra, a közéleti csatározásokra, egyes dolgok hátterében húzódó magánérdekekre, a nem publikus, de terjedő „háttérinformációkra” célozni. Tomcsa mint szerző nem volt karrierista, mert hanem magasztos témákról, nagyobb súlyú eseményekről egészen más stílusban írt volna. Éppen ezért a mienk. Máshol a provincializmus helyi vonásait erényként említik — nálunk ez úgy van, hogy ez nem úgy van. De biztosan vannak többen is olyanok, akik Tomcsa szemével képesek látni, és talán már meg is rajzolták a zselézett hajú hím, a vékony lábú szépség, a tökmagárus, az Elekesben kávézó diák, a valutázó portréját, esetleg megírták a valamelyik hivatalba való versenyvizsgázás, szejkei kirándulás, nyáresti sörözés, pizzázás, keddi piacolás stb. történetét. Bennük is Tomcsára ismerhetünk. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. január 18.

Székely Mózes fejedelem falujáról.
Siménfalva a Falufüzetekben

Siménfalva.
Székelyudvarhely, 2001

A Falufüzetek sorozat kilencedik darabjaként Siménfalva rövid története jelent meg az udvarhelyi Litera Könyvkiadónál. Szerzői Benedekfi Emília és Fazakas Ilona, a borító színes felvételeit Czire Alpár készítette. Az Infopress Rt. nyomdájából frissen kikerült munkát az Országos Dávid Ferenc Ifjúsági Egylet adta ki a Hargita Megyei Tanács Kulturális Központjának tá-mogatásával. 

A kiadványhoz a faluból származó, jelenleg Kaliforniában élő dr. Gellérd Judit írt lírai hangú előszót. Az Alsó-Nyikómente legnépesebb települése jó ideje a 14 faluból álló község központja, az utolsó népszámlálás adatai szerint lakossága meg-haladja az ezer főt. 

A megtelepedésre különösen alkalmas széles völgy régóta lakott; a legtöbbször véletlenszerűen, építkezésekkor előkerülő leletek legrégebbi darabja őskori, kézzel formált edény töredéke; találtak rézkori, bronzkori, vaskori és későbbi edénytöredékeket, szerszámokat. A dr. Molnár István, a keresztúri múzeum mun-katársa vezetésével végzett ásatások is eredményesek voltak. 

A falut Sancto Symone néven említi az 1333–34-es pápai tizedjegyzék, neve feltehetően a védőszent, Szent Simon nevéből származik. Későbbről Sijmijenffalwa (1566), illetve Semenfalva, Semijenffalva, Seminfalva névváltozatok szerepelnek okiratokban. 

Székely Mózes sófalvi fejedelmi kamarás, a későbbi erdélyi fejedelem udvarházat építtetett itt, 1583-ban hadi érdemeiért Báthori Zsigmond fejedelemtől 6 jobbágytelket kapott a család. Még abban az évben csatószegi jószágáért cserébe megkapta a teljes siménfalvi birtokot, amely addig az udvarhelyi várhoz tartozott. Fiától I. Rákóczi György hűtlenség vádjával elkoboztatta és a fejedelmi német testőrgyalogság főkapitányának elzálogosította. 

A jelenleg álló két másik régi építmény a református temp-lom, amelyet 1792-ben a Székely Mózes egykori kúriájának udvarán emeltek, az unitárius templomot 1811-ben fejezték be, a régi templomnak a helyén építették. 

A rövid iskolatörténetből kitűnik, hogy írásos emlék őrzi „Sebe uram”, az oskolamester nevét 1711-ből; az 1670-ből való első iskolára vonatkozóan nincsen írásos bizonyíték. Az in-tézmény a falu szülötte, Marosi Gergely (1832–1874) pedagógus, néprajzkutató, a keresztúri Unitárius Gimnázium igazgatója nevét vette fel. 

A kézművesség, népművészet, viselet, hagyományok rövid összefoglalásából éppen csak betekintést nyerhet az olvasó a témába, akárcsak a gazdasági élettel, turizmussal kapcsolatosan. Úgy tűnik, a terjedelem miatt történt a leszűkítés; talán még helyet lehetett volna szorítani a falu jeles embereinek, a közművelődés jelenlegi helyzetének, a tanulók évente szervezett honismereti vetélkedőjének szűkszavú bemutatására is. 

A vidék és a település térképét a Litera Könyvkiadó ké-szítette; a román és angol nyelvű összefoglalást Skultéty Mihaela fordította. A képanyag összeállításánál a templomok, középületek mellett jól megfért volna legalább egy-két falukép is, vagy a vidéken jól ismert vesszőkosarak és más termékek bemutatása... 

A sorozatban vidékünkről eddig Homoródalmás, Székely-derzs és Homoródkarácsonyfalva bemutatása jelent meg, elő-készületben a Fiatfalváról, Városfalváról és Székelyszentmihályról szóló füzet. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. február 1.
Az eszme torz valósággá vált

Erdélyben is

Wass Albert:

Az antikrisztus és a pásztorok.
Marosvásárhely, 2001

Az életműsorozatban jelent meg Wass Albert Az antikrisztus és a pásztorok című regénye a marosvásárhelyi Mentor Kiadónál a Czegei Wass Alapítvány (Florida) jóvoltából. Szomorú és témájánál fogva az erőszak ellen lázító írásmű. Egy olyan világ elpusztításáról van szó, amelyhez mindannyiunknak köze van. 

A felszabadító szovjet hadsereg által hozzánk is importált új világ kierőszakolásának drámai történetét a nagyszülők nem-zedéke saját bőrén tapasztalta. Talán szomorúbb és vérlázítóbb regény, mint Wass Albert más alkotásai; azt a patriarchális falusi környezetet vázolja, amelyre már alig-alig emlékeznek, de amelyről mindenki tud, hogy létezett: az eldugott kis hegyi falu csendjét és biztonságát, amelynek rendjében mindenkinek megvolt a maga szerepe. 

Ezt a világot pusztítják el a kívülről jövők, az erőszakkal boldogítók, a Felszabadító Megváltó seregei — nem csupán a régi rendet, hanem azzal egyszerre az egész települést is. A régi rend rajza idealizált, az erőszakcselekmények túlzásai egybesűrítik a megtörténhetőket. A cselekmények középpontjában a zsidó Samu boltos fia, Emánuel áll, kezdetben ő a szálak mozgatója, amíg a hullámok át nem csapnak feje fölött és tehetetlenné nem válik. Falujától évekig távol volt, az új idők új szelei hozzák haza, hogy a máshol tanult ideológia győzelemre jutását otthon segítse. Hősként jön haza, krisztusi ígéretekkel, de megalázott rabként viszik el... Tragédiája, hogy annak teszik szolgájává, aminek hőse kívánt lenni. 

A falubeli gazdák, a pásztorok és szénégetők külön kis társadalma az erőszakkal szembeállva válik egységesebbé. Lázadásuk eleve kilátástalan a fegyverek hatalmával szemben; ezt már kezdetben tudják, amikor a szovjet fegyveresek első esti dorbézolásukkor lemészárolják a bányatulajdonos Peles és a birtokos Tromka család tagjait, meggyalázzák a nőket. Az sem volt jó jel, hogy a hangadó „forradalmárok” a leghaszontalanabb, mindenre kapható lézengők közül kerültek ki; később már nem volt módjuk élve kikerülni a hatalom cinkosait is szorító marokból. Kezdetben magányos lázadók és önpusztítók, de későbbi összefogásuk sem vezet eredményre. 

A felülről irányított meggyőzés egyetlen, eleve kudarcra ítélt lehetőségben ki is merült. A tolvaj Jábót, a hazug Borzát és a gyáva Kehőst választják bele a népi küldöttségbe, hogy az ígéret földjén, a fegyveres katonák országában bizonyságot szerezzenek, és társaikat meggyőzzék a rájuk váró világ jótéteményeiről. Hazatérve az ünnepélyes fogadtatáson a hazudós Borza mondja ki az igazat, amelyért a tömeg szeme előtt lövik agyon őket. A falu ezüstbányájának működtetése viszont fontosabb az emberéletnél. 

Emánuel látja az eszmét torz valósággá válni, de már nem tehet ellene. Cselekedni azok próbálnak, akik életüket kevesebbre becsülik, mint mások szabadságát. Az igazságot Isten szolgája, illetve a remeteként élt szent ember mellett nevelkedett vak Rozika mondja ki. A szerzőnek e megoldása szerint az ember által okozott rosszat más ember nem tudja helyrehozni. A megmaradt falusiakat Lukács, a pásztor a hegyre hívta fel; akik nem keltek útra a hívó szóra, azokat összefogdosták a katonák. 

A régi rend embere, a rettegett bíró felrobbantja a bányát, amelyben később már nem találnak gazdag eret. Nincs bánya, nincs falu, nincsenek már emberek — ez a végső kép; a meghibbant Pattanás, a sírásó maradt a pusztuló házak között, mire évek múltán Emánuel visszatér. 

A főbb szereplők jól egyénített jellemek; Dominik, Lidi néne, Piluc cigány, Gidános szénégető, az öreg Álgya, Bíró úr, a verekedős Boldizsár és még többek egyben típusok is. 

A zsidó fiú nem jó utat mutat a családját befogadó közösségnek; szülei kitagadják, és vándorútra kelnek. De a föld embereinek maradniuk kell. Ha nem a völgyben, akkor rejtezve, fenn a hegyekben. Ez megmaradást is jelent számukra, és egyben az igazi szabadságot. A bibliai párhuzamok nyilvánvalóak, de csak átértelmezve van jelentésük. Emánuel már csak a völgyben maradhat, egyedül, de számíthat azok segítségére, akik a hegyen élnek. 

A szerző mintha csak azért teremtene újra egy számunkra ismerős és talán áhított világot, hogy semmivé tegye — nem ő, hanem az erőszak. A végső út azonban számunkra nem követhető. Hogy mi a tanulság? Nem a régi mértéktelen di-csőítése, hanem az új óvatos fogadása. Mert a rend nem a tör-vénykönyvekben, hanem az emberekben él. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. február 6.

A mondákat a tanulók illusztrálták.
A vidék kiemelten szerepel

Zsidó Ferenc:

Szent Anna tavától a bihari Asszonyszigetig.

Erdélyi magyar mondák.
Székelyudvarhely, 2000

A szerző mondanépszerűsítő kiadványnak nevezi a Szent Anna tavától a bihari Asszonyszigetig című könyvét. Az anyag egy része — főként környékbeli — saját gyűjtéséből való. A kötetet a Palló Imre Művészeti Szakközépiskola VI. B osztályos tanulói illusztrálták.

A mondák világa nemcsak kisebb-nagyobb gyerekeknek, hanem a felnőtteknek is vonzó. Olvasmányként Zsidó Ferenc is ilyent ad kezünkbe. Az Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál erdélyi magyar mondák alcímmel megjelent kis könyv a történelem iránt fogékony olvasót célozza meg. A szerző huszonöt történetet mesél el, illetve mesél újra. Ezek között ott vannak a legismertebbek: a Szent Anna-tó, Rapsonné és Bálványos vára, Gyilkos-tó, a Tordai hasadék története. Udvarhelyszék területe kiemelt helyet kapott Budvár, a máréfalvi székelyek, a tordátfalvi Fias mál, a homoródalmási barlang, a firtosi vár kincseinek, a közeli Likas kő történetével, a környékbeli falvak elnevezésének magyarázatával.

A szövegek rövidek és nyelvileg igazán pallérozottak, Zsidó Ferenc tudja, hogyan kell közérthetően újat mesélni. Egyszerű mondatokkal, de lényegre törően, tájszavak és magyarázatok nélkül.

Innen következik, hogy e könyvecskét nem pusztán a környékbelieknek szánta, akik feltehetőleg már az iskolából ismernek több mondát is a kötetből. A válogatáskor szem előtt tartotta, hogy ne kizárólag közismert történetek kapjanak helyet a könyvben, hanem mások is. Szerencsés helyzetben van, ugyanis korábbi néprajzi gyűjtésének anyagából is válogathatott.

A könyv illusztrációit Zsidó Ferenc tanítványai, az udvarhelyi Palló Imre Művészeti Szakközépiskola VI. B osztályos tanulói: Benedek Gabriella, Groos Emese Zselyke és Pálfi Gyöngyvér készítették. Hangulatos, a szövegekhez illő, részleteikben jól kidolgozott rajzok. A kis képzőművészek igazán büszkék lehetnek munkájukra; keveseknek adatik meg, hogy hatodikos korukban már könyvet illusztráljanak. És ezzel kapcsolatos a szerző gesztusa is: munkáját V–VIII. osztályos „kedves tanítványainak” ajánlotta.

Udvarhelyi Híradó, 2001. február 8.

Magyar földvárak védelmi rendszeréről.
A „szigorú helytállásra nevelő Erdély”

régésze munkájáról

Ferenczi István:
Adatok a nagyfejedelemség kori kelet-magyarországi

védelmi rendszer ismeretéhez.
Székelyudvarhely, 2000

Az Erdély régészetével foglalkozó Ferenczi István professzor múlt év május 8-án hunyt el; most megjelent kéziratát M. Hubbes Éva és Ferenczi Géza (tanítványa és testvére) szerkesztették kötetté. A leírásokban Szatmár környékétől, Szilágyságtól Brassó földváráig követi azt az összefüggő várrendszert, amelyet a honfoglalás utáni évszázadban építettek ki.

Ferenczi professzor munkássága sokoldalú és szerteágazó: foglalkoztatta a neolit korszakbeli Erdély, a réz-, bronz- és vaskori kultúrák fellelhető nyomai, a középkori erdélyi várrendszer. Kutatta a dákok védelmi rendszerét, a székelyek eredetét. Dr. Tóth István a könyv hátsó borítóján olvasható szövegben a következőképpen ír róla: „miközben mellette (és fölötte) megváltoztak az államok, államformák és rezsimek, ő mindeközben egyetlen hazát szolgált: az évezredek óta népek menedékéül szolgáló, kultúrát teremtő, szigorú helytállásra nevelő Erdélyt”.

A szerző már súlyos betegen állította össze a kéziratot, amely Adatok a nagyfejedelemség kori kelet-magyarországi védelmi rendszer ismeretéhez címmel az Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál jelent meg. Alcímében régészeti vázlatnak nevezte — a sors megtagadta tőle, hogy e munka jegyzeteit, utalásait ő készítse el egy élet során szerzett ismeretanyag birtokában.

A legkorábbi magyar földvárak láncolatából 41 erődítménynek nemcsak földrajzi leírását találjuk, hanem a különböző korszakokból ismert régészeti leletekre való utalásokat is. Mindegyik stratégiai fontosságú helyen van, átjárók, szorosok mellett. „Önmagukban nem sokat árulnak el; kapcsolatukból, összefüggéseikből sugárzik igazi jelentőségük. Külön-külön alig lehettek elszigetelt, önálló közösségek menedékvárai vagy — esetleg — nemzetiségi központjai, vezetői szállások. Földrajzi helyzetük alapján vélekedve egyesek — utólag kikövetkeztethető — jelentős útvigyázói szerepet játszhattak, ellenséges csapatoknak az ország belsejébe, sűrűbben lakott területekre hatolását akadályozhatták...” Ferenczi István professzor a helynevek vizsgálatának is figyelmet szentelt, hogy az erődítmények és a mellettük levő települések keletkezési korának összefüggéseire is rámutathasson. Mindez nagy háttérmunkával járt, hiszen fel kellett kutatni az okleveles említéseket is.

E munka nem jelentene összegzést, ha a szerző nem támaszkodna az egy-egy helyen végzett ásatások közzétett adataira. Ezeket néhol vitatja, máshol kiegészíti az értelmezéseket, kormeghatározásokat, idézi az eltérő vagy ellentétes véleményeket is.

A fenti idézet gondolatát folytatva állapítja meg, hogy az erődítmények „elhelyezkedésük miatt az állítólagos, »csírájukban« föltett »román kenézségek, vajdaságok, államkezdetek« erősségei se lehettek, hiszen nem szelhették »derékba« az effajta »képződményeket«! Ha a tanulmányomban vázolt védelmi övezet valóban létezett, ez önmagában igazolja: a X. században (vagy azt megelőzőn) Erdély földjén nem voltak a román régészektől-történészektől indokolatlanul rebesgetett »államkezdetek«...”

A következtetésekben — számba véve a nagyfejedelemség korának főbb politikai, hadászati eseményeit — meghatározza azokat a számba jöhető időpontokat, amikor a védelmi rendszer kiépítése kezdődhetett. Összefoglalásszerűen tárgyalja a honfoglaló törzsszövetségek határainak ügyét, ezzel is újat hozva a köztudatban élő ismeretekhez képest.

Udvarhelyi Híradó, 2001. február 13.

Énlaki kalauz.
Elrejtett házak egy kertben

Énlaka.
Székelyudvarhely, 2001

A múlt évben a Falufüzetek sorozat nyolcadik darabjaként jelent meg az Énlakáról szóló rövid falutörténet, amelyet Dancs Lajos unitárius lelkész juttatott el hozzánk. Az udvarhelyi Litera Könyvkiadónál megjelent, az Infopress Rt. nyomdájában készült kiadvány szövegét írta, a fényképeket és térképeket készítette Czire Alpár. 

Énlakát a rovásírásos szöveget őrző műemléktemplomáról, sajátos építészetéről, szokásairól ismerik. „Nincs olyan ember, akinek ne tetszene ez a kis falu, aki ne szeretne itt lakni időnként” — állapítja meg a szerző. 

Czire Alpár a 24 oldalas füzetben sommás ismertetőt ad az olvasó kezébe. Adatgyűjtő munkája során a megjelent fontosabb forrásmunkákra támaszkodott, régebbiekre és újabbakra egy-aránt. A földrajzi leírás, föld- és víztani, növény- meg állattani jellemzés után a történelmi összefoglalás következik (a falu melletti területen az időszámításunk szerinti I. századból származó római erődítmény, castrum és a belterületen fürdő romjait tárták fel, a Firtos lova mondája közismert). 

A pápai dézsmák jegyzékében Jandalaka, később Yhanlaka, Janlaka, Jenlaka alakban fordul elő a falu neve, ami a Jenő ág korai megtelepedésének bizonyítéka. A helyi monda a fiai között birtokát szétosztó apa Itt én lakom mondásából származtatja, népetimológiás alapon. 

A település szerkezetéről megtaláljuk a legfontosabbakat, bár ennek térképes ábrázolása is hozzáférhető lett volna, hiszen felmérés és részletes leírás készült a faluról és az építészetileg legértékesebb építményekről. Az elnevezések most is őrzik a tízes rendszer egykori létét. 

Az unitárius templomról készült részletes leírásokat felhasználta a szerző; a kiadvány hátsó borítóját pedig az 1668-ból származó kazettás mennyezetnek az a darabja illusztrálja, amelyen a festő saját nevét és az unitáriusok jelmondatát ro-vásírással örökítette meg — a felirat tankönyvekben is helyet kapott. 

Az iskola- és az egyháztörténethez kapcsolódva Énlaka XIX. századi közművelődését is felvázolta Czire Alpár, a hagyomá-nyok és szokások közül az építészetet, faragást, a húsvéti haj-nalozást emelte ki. 

A falu jelenéről, gazdaságáról szívderítőt inkább a kezdeményezésekről lehet említeni, amelyek kiteljesedése talán megakadályozhatja azt a folyamatot, amit a szerző így jellemez: „a falu lassan telepjelleget kezd ölteni”. 

A könyvészetnél nem derül ki, csak a felhasznált források jegyzékéről van-e szó, vagy pedig ajánlott munkákról. Mindkét esetben bővíthető lett volna még néhány címmel. Ferenczi Sándornak önálló kiadványa jelent meg a rovásos feliratról; Szőcs Lajos közölte az énlaki helyneveket; utalni lehetett volna arra is, hogy a faluról készített képanyag helyben és máshol is volt kiállítva stb. Az már apró baki, hogy a térképen Firtosmartonos és Firtosváralja neve felcserélődött. 

Czire Alpár erénye, hogy ismeri a falut, néhány adatból az is kiderül, egy terjedelmesebb munkában jóval részletesebben tárgyalta volna e szívéhez bizonyára közeli témát (ugyanez érvényes a képanyagra is). Reméljük, nem fog elmaradni. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. február 15.

Az Areopolisz első látványos eredménye:

Tanulmánykötet.
Tizenhárom udvarhelyi szerző

közös munkáját mutatták be

Areopolisz.

Történelmi és társadalomtudományi tanulmányok.
Székelyudvarhely, 2001

Egy udvarhelyi alkotócsoport, az Areopolisz Történelmi és Társadalomtudományi Kutatócsoport első önálló kiadványát mutatták be szombaton a Városi Könyvtárban. A kötet szerkesztői Hermann Gusztáv Mihály és Róth András Lajos. A csoport tagjai ifjú kutatók, akiknek e könyvben olyan ismert és elismert székelyudvarhelyi szerzőtársaik vannak, akik a város tudományos és művelődési életében az elmúlt évtizedekben is tevékenyen jelen voltak. 

A könyv borítóján Székelyudvarhely címere látható, amely talán azt is jelképezi, hogy a 13 szerző mindegyikét szoros szálak fűzik a városhoz: itt születtek, illetve itt laknak. Ám ez nem azt jelenti, hogy témájában is kimondottan udvarhelyi könyvről van szó: a tanulmányok térben és időben nagy távot fognak át. Ahogy az idősebb és fiatalabb szerzők egy településhez tartoznak, úgy kapcsolódnak ezek az írások is a számunkra oly fontos egyetlenhez: Erdélyhez és annak magyar lakosságához. 

Néhány utalás, összefüggés kiemelésével is már bizonyítani lehet: érdemes átböngészni ezt a könyvet, és másoknak ajánlani is. Albert Dávid a Székely Oklevéltár új sorozata adatai alapján vette számba azokat az értelmiségieket, akik az 1500-as évek végén és az 1600-as évek elején Udvarhelyszéken a jogászi feladatkört is ellátták. A tanulmány arra is bizonyíték, hogy már a vizsgált időszak előtt is, az anyanyelvi írásbeliség elterjedésével megnőtt az igény az intellektuális munkával hivatásszerűen foglalkozók iránt. Forró Albert a fellendülő gazdaságtörténeti kutatások képviselőjeként választotta a Fogarashoz közeli Halmágy életéből a múlt század első felét, Kápolnási Zsolt pedig Csíkcsicsó kollektivizálását. Novák Károly István a kolozsvári malmok számadásait felhasználva a város XVI. század végi gazdasági helyzetét a jövedelem, bevételek, termékek ára vonatkozásában tárgyalja. 

Két tanulmány helyismereti jellegű. Veres Péter azt követte nyomon, milyen nyomai maradtak Veres Mátyás festő te-vékenységének. Az alkotó egyik oltárképe a szentléleki temp-lomban látható; egy másik az udvarhelyi Ferenc-rendiek temp-lomában volt, ma már nem létezik. Egy nemsokára három évszázados múltú intézmény, a városi kórház történetét olvashatjuk Vofkori György tollából. Az 1703-ban létrehozott ún. aggház utóda az egész vidéket képes ellátni mostanra. 

Hangulatos téma Gyarmati Zsolt írása a múlt század eleji kolozsvári kávéházakról és kávémérésekről. Nem lírai hangulatú emlékezések sora, hanem település- és gazdaságtörténeti, bőven adatolt összefoglalás. 

Jelentős régészeti anyag felhasználásával értekezik Sófalvi And-rás a sóvidéki sóbányászat 1562-ig terjedő időszakáról; akkor fosztotta meg a közszékelységet az ingyenes sóhasználat jogától egy fejedelmi rendelet. Éppen az adatok és leletek hiányából következtet a szerző arra, hogy a Parajd környéki sófejtés aligha bírt olyan fontossággal a jelzett időpontig, mint képzeltük. 

Három olyan téma feldolgozását találjuk a könyvben, amelyek hatása az erdélyi magyarság számára életbevágóan fontos volt. Az első népképviseleti választó törvény erdélyi alkalmazásáról Forró Tibor, a székelyek kivándorlásáról és a múlt század eleji tusnádi kongresszusról Gidó Csaba, az 1948-as román alkotmányról Veress Emőd írt. 

Udvarhelyszék levéltára és az ún. székely láda történetét Hermann Gusztáv Mihály foglalta össze. Róth András Lajos azt vizsgálta, hogy a XVIII. században, a felvilágosodás hatására miként vélekedtek hazai magyar nyelvünkről. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. február 20.

Történelmi históriák színjátszóknak

Buksa Éva Mária:

Történelmi színjátékok, históriák.

Hét történelmi dráma.
Székelyudvarhely, 2000

Buksa Éva Mária frissen megjelent Történelmi színjátékok, históriák című kötete hét írásművet tartalmaz; ezek mindegyike valamely neves erdélyi személyiség életének fontosabb eseményeit dolgozza fel. A kiválasztottak: a Bolyaiak, Kőrösi Csoma Sándor, Mikes és Rákóczi fejedelem, Apáczai Csere János, Bethlen Gábor, Bocskai István, Mátyás király.

A több mint 300 oldalas könyv az udvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál jelent meg. A színművek fiatalok számára készültek, elsősorban diákszínjátszók használhatják, de alkalmasak arra, hogy bárhol bármilyen korú magyar közönségnek elját-sszák. Buksa Éva Mária jól választott a főszereplőket illetően. A legendás Mátyás király, Mikes Kelemen kapcsán II. Rákóczi Ferenc, a bujdosó fejedelem, illetve Bethlen Gábor, Bocskai István történelmünk jól ismert alakjai. Erdély tudományos életének legkitűnőbbjei: a Bolyaiak, Kőrösi és Apáczai határainkon túl is jól csengő nevek. Bolyai Farkas színműveket is írt, János zenész is volt, Kőrösi nemcsak nyelvész és őshazakutató, hanem a buddhisták szentként tisztelik, Apáczainak a tudományokat összefoglaló munkája tankönyvnek készült és az anyanyelvi oktatás szorgalmazásával az úttörők közé tartozik.

A szerzőnek nyilván sűrítenie kellett az eseményeket, hiszen nemcsak egy-egy fontos momentum, hanem a főszereplők csaknem teljes életútjának bemutatása a kitűzött cél. Ezért inkább élettörténetek, mint drámai feszültségű művek. A nyelvi archaizálással az adott kor hangulatát érzékelteti, néhol a szereplők munkáiból vett idézeteket is használ. A történelmi hitelesség kedvéért a mellékszereplők többsége is történelmünkből ismert alak: nemesek, professzorok, polgárok. A szereplők idealizáltak, de a képzelt helyzetek is — így pl. Csoma Sándor beszélgetése A nagyenyedi diák avagy a bölcsesség otthona című darabban tanárával és diáktársaival nagy elhatározásáról. Mindehhez persze hozzájárul a nem nélkülözhető patetizmus is. A Mikes Kelemenről szóló darabban (A szabadság szerelmesei) éppen elégikus belenyugvásában magasztosul fel az idős főszereplő, a befejezés monológjának végkicsengése szerint már azért hálát kell adnia Istennek, hogy igazi leveleket írhat szülőföldjére. 

A szerző részben a diákszínjátszás hagyományaihoz igazodik, részben a sokáig mellőzött történelmi életképek műfaját próbálja feleleveníteni. Valós szereplők színre léptetésével, ismert helyzetekre alapozva, képzelet szülte megjelenítésben.

Udvarhelyi Híradó, 2001. február 27.

Nagy Olga emlékezései.
Egy botcsinálta riporter az ötvenes években

Nagy Olga:

Egy botcsinálta riporter emlékei.

Memoár.
Székelyudvarhely, 2001

Nem tudom, volt-e valaha olyan erdélyi szerző, akinek olyan ajándékban volt része, mint Nagy Olgának. A Kolozsváron élő néprajzkutató az évezred második napján töltötte nyolcvanadik évét, és az udvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál mondhatni egyszerre három könyve jelent meg.

Az udvarhelyi kiadó az utóbbi évtizedben Nagy Olgának több könyvét is kiadta, most egy meseregény (A Nap küzdelme a Föld népéért), egy esszékötet és emlékezései jelentek meg.

Egy botcsinálta riporter emlékei címmel a kilencvenes évek elején írta meg annak a pár évnek a történetét, amikor az Utunk és a Dolgozó Nő riportere volt. Bár a Dolgozó Nő szerkesztősége ajánlott először állást a lapokban már közlő vidéki tanárnőnek, mégis az Utunk szerkesztőségének tagja lett 1952 januárjától. Aztán a sors úgy hozta, hogy egy túlbuzgó kádernő miatt más munkahelyet választott. Így lett a Dolgozó Nő riportere, ahová nem sok idő múlva — a káderpolitikának tulajdoníthatóan — követte az illető „elvtársnő”, főszerkesztőként.

Az emlékezés nem időrendi adathalmaz, inkább eszmetörténeti vázlat, Nagy Olga eszmélése és megbizonyosodása a csúsztatásokról, félre- és belemagyarázásokról, a rendszer kiszolgálóinak korrumpálódásáról. És arról, hogy miként futtatták fel a „kirakatfalukat”, mint Udvarfalvát vagy más mintaegységeket: gazdaságokat, gyárakat, intézményeket, ahová rendkívül sűrűn küldték a sajtó munkatársait ún. vívmányriportokat írni. Nem kellett ahhoz nagy ellenzékiség, hogy bárki is észrevegye: más helyeken nem úgy folyik az élet, ám rázós ügynek számított azt megírni, ha valami nem volt rendjén, hiszen az építő jellegű kritikát csupán a döntéshelyzetben levő felelős elvtársak szándéka választotta el a rendszerellenességtől. A szerzőnek pedig nem volt nehéz „beleesnie” ebbe a hibába, ugyanis testvére és férje is lelkész volt, ún. destruktív elem. 

Nemcsak a korra jellemző eseteket eleveníti fel a szerző, hanem akkor és később is ismert személyek, személyiségek szemléletváltását. Így a három István: Asztalos, Nagy és Horváth Istvánnak a rendszert kiszolgáló gesztusairól, írásairól is szó esik. Nagy Olga szerint Asztalos, Létay Lajos és Tamás Gáspár tehetséges alkotók későbbi életútja azt példázza, miként gyúrja át a rendszer a legkülönbözőbb embereket is ugyanarra a kívánt formára. (Létay később is születésnapi virágcsokrot kapott a kondukátortól...) Asztalossal kapcsolatosan azt furcsállja, hogy bár a kisember gondjai foglalkoztatták, az „eltiprottak” győzelemre jutása után mindent helyeselt, egy színben látott és nem fedezte fel azokat az ellentmondásokat, amelyek első perctől kiütköztek. És a tömeggel való kapcsolatát is elveszítette.

„Ma már megvan a kellő perspektíva ahhoz, hogy tisztán lássuk akkori helyzetünket” — illetve „ma már, a kommunizmus bukása után az a sikk, hogy szidjuk a rendszert a maga egészében” — állapítja meg. Az emlékezés mégsem lejáratás, nem mások emlékének befeketítése, bár több esetben a személyes érintettség jogán is megtehetné. Inkább a kezdeti lelkesedés hangulatának szétfoszlását, a pár jelszóval felfegyverzett, mindenhez értők tévedéseinek egyre nyilvánvalóbb következményeit elemzi.

A sajtóban dolgozva még inkább feltűnő volt mindez. A feladatot a szerző így fogalmazta meg: „Az újságírónak sasszeme kellene legyen (már tudniillik békeidőben, s nem a diktatúra háborúságai között!), hogy gyorsan megfigyeljen, észrevegye a dolgokat, már tudniillik, amiket láthat és amiket láttathat.” Ám amikor ezt is felülről jövő utasítások szerint kell tenni, akkor jobb félreállni, mint dicséretek zengésével „megbízhatóként” kiszolgálójává lenni annak a kialakuló elitnek, amely önmaga hatalmát akarja mindenképpen fenntartani. A népi demokráciának hirdetett eszme rövid idő múlva diktatúrává lett, és nem tűrte meg a másképpen gondolkodókat. És nyilván éppen a sajtó volt a propagandagépezet legerősebb fegyvere. A színház, könyv olcsó volt, a kultúra minden ágában jelképes árak voltak, hogy az egyedül üdvözítő tant hirdessék. Nagy Olga a kolozsvári Folklórintézet munkatársa lett.

A legnagyobb átalakulás és egyben rombolás (gazdasági helyzeté, értékrendszeré) falun történt. Udvarfalva, ahová rendszeresen visszajárt, nyilvánvaló példa. A zsellérfalu meggazdagodásával gyors polgárosodás indult be, törekvéseik célja a városihoz hasonló életmód lett. Beindult az elvándorlás, egyre kevésbé becsülték a gazdálkodó életmódot. A föld szeretetét mintha kiirtották volna belőlük. Miért fontos a föld? „Mert általa ragyognak a hajnalok és a vacsoracsillag, általa sarjad a fű, rügyeznek a fák, illatozik az érett gabona, mindaz, ami a siralom völgyét oly emberivé, oly imádni valóan gyönyörűvé teszi...”

E kései számvetés éppen az egyén kiszolgáltatottságát példázza. A szerző szerint a hit és a vallásosság a szegény és kiszolgáltatott ember lelki kenyere; sokan úgy vélték, a pártba való belépés megvéd a nacionalista üldözésektől is. Nagy Olga reflexiói erről az időről nem a botránykeltést szolgálják, nem turkál mások múltjában, de megpróbálja helyretenni a dolgokat önmagában és olvasóiban is.

Udvarhelyi Híradó, 2001. március 6.

A mindenkori székely katona jelképéről.
Könyv jelent meg az egyéves Vasszékelyről

Fülöp D. Dénes—Ozsvát Pál:

Vasszékely.

Mítosz és valóság.
Székelyudvarhely, 2001

A második Vasszékely-szobor a mindenkori székely katona jelképe lett. Az emlékmű állítását dokumentálja az a könyv, amely az egyéves évfordulóra jelent meg az Infopress Rt.-nél. Fülöp D. Dénes, lapunk (Udvarhelyi Híradó — sz. megj.) munkatársa és Ozsvát Pál nyugdíjas oktatómester, fotós Vas-székely — Mítosz és valóság című kötete mindkét szobor történetét megismerteti az olvasóval. 

A történelemben ritkán fordul elő, hogy egy megsem​misített szobor helyére felállítsák annak mását. Miért volt olyan fontos a Vasszékely az udvarhelyieknek? A 82-es Székely Hadosztály első világháborús hősi halottainak em​lékére 1917. december 8-án avatták azt a fából faragott szo​brot, amelynek bronzba öntött mása ma a Márton Áron téren (Patkó) áll. (A 82-es elnevezés az 1882-es évszámra utal — akkor rendelte el Ferencz József császár egy székelyföldi határőrezred létrehozását, az ezred kiegészítési székhelyéül városunkat jelölve meg.) A háború után közös összefogás eredményeként készült el a szobor — akárcsak ma álló mása, Szabó János alkotása. Az eredeti szobrot a román hadsereg bejövetelekor megcsonkították, majd ökrökkel húzatták le, a föléje épített pagoda azonban 1941-ig állt még. 

A visszaállítás gondolata Ozsvát Pálé volt. Az ötlettől a megvalósításig azonban hosszú volt az út, „a régi szobor re​habilitációja érdekében sokat talpaltak és kilincseltek a kez​deményezők” — köztük nyilván a könyv szerzői is, akik időrendi sorrendbe állították az eseményekről a helyi lapok​ban megjelenő írásokat is. Tudniillik a sajtó élénken reagált csaknem minden mozzanatra — akár pro vagy kontra vé​leményekről is volt szó. 

Fülöp D. Dénes és Ozsvát Pál nagy érdeme, hogy nemcsak a bronzszobor, hanem az eredeti állításával kapcsolatos do​kumentumokat is összegyűjtötték: képeket, programot, üd​vözlő táviratokat, illetve a ledöntött emlékművet ábrázoló, későbbi dombormű reprodukcióját is. (A pitykedarabokat a Haáz Rezső Múzeumban őrzik.) Ezeket jól kiegészíti a nyol​cvankettes ezredről fellelt dokumentumanyag. 

Rendhagyó a téma, hiszen nem képzőművészeti kiad​ványról van szó. „A két szoborállítás történelmi alaphelyzete egészen más, hiszen először, az első világháború vérzivataros idején fogott össze lelkesen a székelység, emlékművet alkotni hős katonáiról, másodszor pedig a kommunista diktatúra bilincseiből tíz éve szabadult, viszont a kisebbségi sors küz​delmeibe belefáradt közösség vitte véghez akaratát, bot​ladozások és hosszas huzavona után” — fogalmazott az előszóban Fülöp D. Dénes. Kortörténet: egy nagyobb közös​ség saját múltjához való viszonyulása olvasható ki ebből a könyvből. Ha visszatetsző vonatkozásai is voltak a végső döntéshozatalig eljuttatott ügynek, most már történelemmé vált; az élesebb hangú cikkek célja elsősorban a közösség be​folyásolása volt. Összehasonlításként meg kell említeni: amíg a század elején a sajtóvisszhang egyértelműen pozitív volt, addig a bronzszobor története azt is példázza, hogy a sajtó szerepe is gyökeresen megváltozott napjainkra. 

De azt kell kiemelni mindenképpen, hogy az eredmény a közös összefogás nélkül elképzelhetetlen lett volna. Mint e könyv esetében is. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. március 15.

Király Zoltán szombaton

a szobájában képzelődik. 

Natasa, zászlógyár és poénok szokványos

témák nélkül

Király Zoltán:

Szombat, szobámban képzelődöm.
Kolozsvár, 2001

Király Zoltán Szombat, szobámban képzelődöm című kötete a kolozsvári Erdélyi Híradó Kiadónál, az Előretolt Helyőrség könyvek sorozatban jelent meg. A szövegek középpontjában a mondhatni prózai én áll, bár a világról és annak történéseiről mintegy véletlenszerűen kapunk képet. 

Hogy miről szólnak a szövegek, azt nehéz lenne eldönteni. Az olyan szokványos és állandó témákról, mint barátság, a természet szépségei egyáltalán nem esik szó. Persze még sok másról sem. A formáról nem szabad elhallgatni, hogy a ver​sként tördelt szövegek létrehozása során a szerző a hagyományos eszközöket (pl. rím) mintha kiszuperálta volna a költői eszköztárból. A kötet szerkezetét, összeállítását tekintve: a szerkesztő Farkas-Wellmann Endre nemes egysz​erűséggel lemondott a tematikus, időrendi stb. szempontok​ról. Így az az érzésünk lehet, mintha minden egybefolyna. Nincs vagy jóformán alig van környezetrajz meg más efféle, a tér és idő konkrétabb megjelölését, behatárolását lehetővé tevő eszköz; a néhány történés mintha mindenek felett le​begne. Ez csupán akkor zavaró, amikor az olvasó úgy érzi: jó versek — mert jóformán semmiről nem szólnak. (A meg​célzott olvasóréteg így az egészen közeli ismerősökre, haverekre és volt szerelmekre szűkülhet.) 

Kivéve a szerzőt és világát. De erről különös módon. 

Király Zoltán mintha azt kísérelné meg, hogy saját re​flexióit saját magának fogalmazza meg. Budapest, Natasa, a zászlógyár vagy a mobiltelefon ürügyén mintha kizárná magából és persze olvasójából is a világnak azt a részét, ami őt (már? még?) nem érdekli, ami benne kellemetlen rezonan​ciákat kelthet. Az eltárgyiasítás néhol ijesztő: a szerelemről az a lényeg, hogy a nő nem jött el (Fejfájás a Margithídon); a ked​ves hiánya pedig meglepő reakciót vált ki: „megsiratom a / könnyezőpálmát // megharapom / a szomszédkutyát // nem eszem pár napig // (csak szőnyeget)” (Ha elmégy). 

A mindennapok megélése valójában nem mindennapi: „romeó és júlia üvölt a kávéfőzőből/ engedj ki, te...” (Első beszélgetés magammal) vagy: „ha primitív akarok lenni: / nem káromkodom / nem köpködök / nem ugatok // gon​dolkodom” (Harmadik beszélgetés magammal). 

Több szöveg poénra épül: „leigázom Európát, / mint Napóleon akarta / végül legigáztam egy sört, / mint én akar​tam” (Gondoltam); „Sír fejemben / egy / szirén(a)” (Ötven év múltán, vers) és a sor folytatható: Fantázia feketében; Fantázia fe​hérben; Vers mindenkinek. Néhány szövegről pedig nehéz kideríteni, minek okán lehet köze az olvasóhoz (pl. Találkozás, Futapest kilencvenhét, Lejárhatás, Almostquitecnough) vagy akár a szerzőhöz (Drogdilemma, Voltjaimhoz, Zichy kastély, Ha II.). 

Az egykor még váteszsorsnak tartott költőlét sem léleke​melő: „A költő most / csónakba szállna / ha nem lenne / út​ban / a szobának ajtaja” (Levél a reggeli lépcsőházba). 

Olvashatni ötletesnek hitt felsorolást (Második beszélgetés magammal), ismert szövegátgyúrásokat (Fejünk fölött elrepül / Egy nikkel pléhszamár — És búcsú a fegyverektől). Durvább kifejezés mondhatni alig van (Durva. Miénk.). 

A nyelvteremtő újítás kimerül olyanokban, mint: „Itt állok, mi egyedül” (Szemeidre); „A nem-híres színész nem ment be / Egy nem-kocsmába” (Nedves cigaretta és utazási vágy) vagy egy összetett mondatban szórendcsere — értelmes, de épp úgy nem jelent semmit, mint az eredeti szöveg (Logikus elmebontás). 

Nyilván egyetlen tollforgató sem lehet mentes elődei, kortársai hatásától. Ötletes a szerző fordított antropomorfiz​musa a Natasából szép leányt csinálok című versben: „Szalmaha​ját / kicserélem fűzfaágra. / Füleit megteszi két keserűgomba / Szemüregét megtömöm kikericcsel...” illetve másutt: „Natasa ébredezik / Lassan de biztosan // Ahogyan tavasszal / Bar​langjában a medve” (Első éjjel Natasával). A már említett eltár​gyiasulás elemi erejű: „a zászlógyárban az automata / szövőgépek / keservest énekelnek” (Hazádnak rendületlenül). A népiesség Sántha Attiláéra emlékeztet: „amióta elmenté / azóta fú a szé” (Elmenté); „eszem az eszem / és harapom a harapóm // akár Sánthának / nekem sem cseng a mobilom”. A hatások persze nem skatulyázhatók be. Az Én a folyosón zöldet há mondat teljes ragozási sora (igaz, csak jelen időben) Impresszionizmus címen került a kötetbe. A Szélsőséges vers pedig a századelő hangulatát idézi („a sárga repülők istállójában/ ő volt a legpirosabb zepelin”). Apropó hangulat: ez lenne az ez​redév eleji spleen? 58 szöveg 65 oldalon. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. március 22.

Tanulmányok a Homoród mentéről.
A jajnóták és Recsenyéd utolsó

mesemondója

„A Homoród füzes partján...”
Dolgozatok a Székelyföld és a Szászföld határvidékéről.
Csíkszereda, 2000

Az udvarhelyszéki kistérségek történelméről, néprajzáról, gazdaságáról, növény- és állatvilágáról megjelent kiadványok sora újabb kötettel gazdagodott. „A Homoród füzes partján” — Dolgozatok a Székelyföld és a Szászföld határvidékéről című kötet a csíkszeredai Pro-Print Könyvkiadónál jelent meg. 

A több mint 400 oldalas könyv szerkesztői — Cseke Péter és Hála József — abban az irigylésre méltó helyzetben voltak, hogy szerzőtársaik között régészek, történészek, nyelvészek, biológusok, néprajzosok, valamint helyismerettel foglalkozók egyaránt voltak. A település- és népességföldrajzról írva Vofkori László a lehetőségeket is körvonalazza. A Vargyas-patak völgyének barlangjairól Kisgyörgy Zoltán közöl leírást és térképet, a növényvilágról Gub Jenő, a mocsarak madárvilágáról Szabó József írt. A régészettel Ferenczi István és Ferenczi Géza foglalkozott, a későbbi korok történetével Egyed Ákos, Hermann Gusztáv Mihály, Zepeczaner Jenő, Imreh István, Albert Dávid, a közelmúlttal Oláh Sándor és Lőrincz György. Murádin László a településnevek eti​mológiáját, dr. Péntek János a tájszólást kutatta. Kardalus János pedig a gyapjú feldolgozásáról és a székely kapukról írt. 

A szellemi néprajz részletező fejezete élvezetes olvasmány. A keményfalvi Bencze család hiedelemtörténeteit a tudósok​ról Hála József jegyezte le, a népszokásokkal kapcsolatban Pozsony Ferenc a szász kapcsolatokat is vizsgálja. Faragó József a regölés lókodi emlékeire bukkant még az ötvenes években, Geréd Gábor pedig Recsenyéd utolsó mese​mondójáról írt dolgozatából közöl részletet. Simén Domokos egyedi jelenség, az unitárius búcsú történetét foglalta össze. 

Tizenegy településen ún. kisműfajokat gyűjtött Balázs Géza, tanulmányában az élő népi szóbeliséget, az állandó for​dulatokat vizsgálja. Pávai István, aki már korábban ta​nulmányt közölt a jaj-nóták Homoród menti párhuzamairól, most az abásfalvi zenészekről és jajnótákról írt. A folklór és az irodalom határán címet viselő fejezetben egy almási éneke​skönyv anyagáról (Faragó József), Demeter Domokos város​falvi népi költőről (Jakab Zsuzsánna) és a gúnyversekről (Faragó J. — Hála J.) esik szó. A témával korábban is foglalkozó Balázsi Dénes pedig a halottbú-csúztatókról írt. A Homoród menti Jánosfalvi Sándor István lelkész fő művének néprajzi vonatkozásairól Faragó József, a szentmártoni Zoltán Aladár zeneszerzőről, karmesterről Benkő András írt. Dáné Tibor és Máthé András lírai vallomása zárja a tanulmányok sorát. A száraznak tűnő felsorolás a témák említésével nyilván csupán arra szolgálhat, hogy felkeltse az olvasók érdeklődését egy olyan munka iránt, amelyet érdemes kézbe vennünk. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. március 27.

Ülke múltja és közelmúltja.
Be kell hordanunk, hajtanunk mindent,
a szavakat is

Bálint Rozália: Ülke.

Falumonográfia.
Székelyudvarhely, 2000

Az utóbbi tíz évben több helyismereti munka is megjelen​hetett, ez ösztönzést jelentett sokaknak, hogy gyűjtőmunkát végezzenek, búvárkodjanak, és fel is dolgozzák adataikat. Ezek közé tartozik Bálint Rozália, lapunk (Udvarhelyi Híradó — sz. megj.) volt munkatársa is, aki szülőfalujáról, Ülkéről írt falumonográfiát. 

Szerencsésebb esetben egy-egy szerzőcsoport készít mono-gráfiát, de gyakoribb eset, hogy egy szál egyedül fog hozzá valaki településtörténetet összeállítani. „Be kell horda​nunk, hajtanunk mindent. A szavakat is” — idézhetnénk Kányádi Sándort. Legtöbben a szokványosabb, de nehezebb utat választják: történeti forrásokat felkutatni, egyházi irat​tárakban búvárkodni, hely-névanyagot gyűjteni. Mindenbe bele kell kóstolniuk, történelembe, néprajzba, gazdaságtörténetbe. Bálint Rozália is ezt tette. 

Mi újat mondhat egy közösségnek a róla szóló könyv? El​sősorban a múlt eseményeinek feltérképezése, a történeti rész megírása jelenthet újdonságot. Ez mondhatni alázatot kérő és időigényes foglalatosság. Ha az elmúlt tíz év udvarhelyszéki könyvtermését nézzük, a néprajzi és településtörténeti jellegű kiadványok száma messze meghaladja az összes többit. És ez az arány — úgy tűnik — még évekig nem fog változni. Miért? Mert évtizedes űrt kell pótolnia a könyvkiadásnak és a helyis​mereti kutatásoknak egyaránt. 

Ezért érzik sokan időszerűnek a monográfiák megírását. A Bálint Rozáliáé jellemző példa. „A magamfajta ember sokat tépelődik, míg nekifog egy ilyen munkának. Hivatott-e, méltó-e arra, hogy keresztmetszetét adja annak a településnek, amelyből vétetett. Netán hagyja másra, aki nagyobb körültekintéssel, mívesebben el tudná látni e nemes, de terhes feladatot? Mi van azonban akkor, ha belátható időn belül nem kerül ilyen ember?” — olvashatjuk az ajánlásban. A szerző tehát önként vállalt feladatnak tekintette munkáját, és legjobb igyekezete szerint próbált annak megfelelni. Fő forrásként felhasználhatott egy korábbi, Fejér Dénes által írt falutörté​netet, az egyház tulaj-donában levő feljegyzéseket és hivatalos statisztikai adatokat. A többi saját munka. 

A könyv fő erőssége az adatok. A szerző nemcsak a lus​trákban, periratokban előforduló, hanem a közelmúltban gya​kori családneveket is számba vette, akárcsak az Ülkéből el​szár-mazottakat. A családok száma most 200 alatti, az összlétszám alig haladja meg a négyszázat, de jellemző, hogy a még élő elszármazottak száma százon felüli... A birtokviszon​yokat mutató táblázatok pedig oldalakon át sorjáznak a köny​vben. 

Az iskolatörténet ugyancsak kiemelten szerepel. A kismes-terségeket bemutató rész már inkább a múlt, mint a jelen képét adja. Több oldalas tájszójegyzéket találunk a könyvben; ha nem is fonetikus lejegyzés, de a nyelvészek is haszonnal ta​nulmányozhatják. A könyv végén levő színes képek pedig a falu jelenéhez kapcsolódnak. A másik, mondhatni elmulasz​thatatlan feladat a szemtanúk, az események részeseinek meghallgatása, kikérdezése. Bár ez már az oral history, az ún. igaztörténetek műfaja, a szerzőnek gondja volt arra, hogy he​lyet kapjon munkájában, akárcsak két másik, korábban már megjelent emlékezés. 

A kiadáshoz szükséges összeg közös összefogás ered​ményeként gyűlt össze, és ebben a szerző családjának is meg​volt a maga része. Magad uram — tartja a szólás, és ez az ülkeiekre is érvényes. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. április. 2.

Meddig éltünk az idők fogságában? 

Tények és tettek, avagy tiszta vizet a pohárba

Vass István: Idők fogságában.

Adalékok a romániai oktatás ’89 előtti történetéhez.
Székelykeresztúr, 2001

Az Apáczai Csere János Pedagógusok Háza Kiadójánál jelent meg a székelykeresztúri Vass István Idők fogságában című kötete. Címével is arra utal: az idő csapdájába estünk, ejtettek bennünket. Öntsünk tiszta vizet a pohárba — fogalmazza meg a tanügyre is érvényes jelszót. 

Bár minden nyelvben számos szólás, közmondás kapcsolódik az idő fogalmához, ez a könyv nem közhelygyű​jtemény, hanem helytörténeti írásokat tartalmaz. A kötet leg​terjedelmesebb írása a romániai oktatásügy '98 előtti törté​netéről szól, a többi pedig Székelykeresztúrhoz kötődik. 

Az, aki részese volt az elmúlt évtizedek agymosásainak, az oktatás eredményeinek és hibáinak, a mulasztások megítélésé​ben mindenképpen illetékesebb, mint azok a külső személyek, akik inkább csak nyilatkoztak minderről. A szerző, aki tanárként, intézményvezetőként szolgálta, szolgálja közös​ségét, nyilván a szakmabeliek tapasztalatával és rálátásával közelít a témához, de mégsem saját élményeit helyezte előtérbe. Több település: Szentábrahám, Székelykeresztúr, Fiatfalva és Kobátfalva iskolai levéltárainak anyagából tallózott. Nem emlékezések, hanem jegy-zőkönyvekben, beszámolókban, átiratokban megörökített té-nyek bizonyítják megállapításait, következtetéseit. 

Már mondhatni bevezetésként súlyos megállapítást tesz: „a pedagógustársadalom talán a legmegfélemlítettebb, leg​megalá-zottabb rétege volt a letűnt rendszernek”. Hogy ez így volt, arra abszurdnak is nevezhető bizonyítékokkal szolgál. Viszont „voltak akkor is ügyeskedők a tanügyben” — teszi hozzá. 

Vizsgálódása az 1948-as tanügyi reformmal kezdődik; ezzel az oktatást a kommunista nevelés szolgálatába állították. Nevetséges, hogy maga a tanügyi miniszterhelyettes rendelkezett még arról is, milyen szavalatok, énekszámok szerepelhettek az 1948-as tanévnyitó ünnepségeken. A folya​matot a hatvanas évek elejéig követi. A mai diák nehezen tudja elképzelni, milyen volt az „analfabéta tanfolyam”, és miért kell külön fejezetben szólni a Szovjetunió dicsőítéséről... Vass István sorra veszi az iskolán kívüli tevékenységeket: a vallásellenes propagandát, a terménybeadásért és a kollektiv​izálás sikere érdekében folytatott agitációt, a plakátragasztás, faliújságok, politikai körök szerepét. Ugyancsak furcsa de​mokrácia az olyan, amelyben a kultúrmunka a templomba járás ellensúlyozója kellett legyen. 

Lássunk néhány csemegét! 1948-ban a nemzetnevelésügyi miniszter által augusztusi tanfolyamra berendelt tanítóknak üres szalmazsákot, párnát, takarót, evőeszközt és három napra ele-gendő kenyeret kellett magukkal vinniük a vármegyei székhelyekre. Az Udvarhely rajoni Tanügyi Osztály például azt állapította meg, hogy az ifjak nem mind ismerik az állami himnuszt, a szovjet himnuszt és még néhány, cím szerint fel​sorolt tömegdalt... Egy pártbeszámolóból meg az derül ki, hogy a nyári vakációt sem úgy használták ki a tanerők, mint azt tőlük elvárták volna. Egy tanítónő — taneszközök hiányában — az ajtóra írt betűkkel ért el szép eredményt, melyért dicséretben részesült. 

1958-ban a tanügyi káderek magánkönyvtárairól is személyi leltárt kértek tartományi utasításra; előírták, hogy milyen folyóiratokat kellett kötelező módon megrendelni minden iskolának. Elképzelhető, milyen helyzetbe kerültek a könyvtárak. Az állományt agitatív brosúrákkal duzzasztották fel, és azt is nyomon követték, ki mit olvasott el ezekből. Néhány falusi könyvtárban még lapul pár darab ezekből. 

Öntsünk végre tiszta vizet a pohárba! — fogalmazza meg a jelszót. De vajon mennyire élnek nálunk azzal a lehetőséggel a pedagógusok és oktatástörténészek, amelyet az utóbbi évtized hozott? Alig két-három évvel ezelőtt azon kesergett a ny​il-vánosság előtt egy pedagógus, hogy a magyar nyelvű oktatás ügyét ugyanaz a személy képviselte felső szinten, aki elvtár​sként is már pozícióban volt. Makovecz Imre, az ismert mag​yar építész pedig nemrég az oktatásra ráerőltetett világnézeti semlegességet az „egyik legsötétebb gondolatnak” nevezte, amivel életében találkozott. De ki dönti el, hogy mi a jó nekünk? Mindig mások? 

Vass István nemcsak megbotránkoztató és sokszor nevet-séges dokumentumok gyűjteményét adta az olvasó kezébe, hanem tettel indította el az átértékelések sorát. Kíváncsian várjuk, kik és mivel fogják példáját követni. 

Érdekes próbálkozás a Lapszemle című írás, amely az 1904–1919 között megjelent Székelykeresztúr című gazdasági, ipari, szépirodalmi és közművelődési hetilap egyetlen évfolyama (1906) alapján rajzolja meg a város és vidéke közéletének ké​pét. Legrészletesebben a következő témákat követi: politika, kivándorlás, művelődés, a nők társadalmi szerepe és vidéki tudó-sítások. 

Korok, sorsok, eszmék és a valóság — akár ezt a közös címet adhatta volna a kötet többi írásának. A Beszélgetésekben gazdamérnökök vallanak, a Reflexiók egy önéletrajzra a nagy​medeséri Kiss Elek életútját követi nyomon. Nem éppen in​dulatoktól mentes a Pakot Józseffel készült beszélgetés sem. A várost saját portájának tekintő Pakot először a ’80-as évek​ben, másodszor ’89 után volt Székelykeresztúr polgármestere. A beavatottak szemével látta a lehetőségeket és a csapdákat is, amelyek néha megtorpanást eredményeztek. 

A könyv írásait a fennebb idézett jelszó és a hitelességre való törekvés erős igénye fogja egybe. A tényeket ugyan lehet vitatni, magyarázni, de megváltoztatni nem. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. április 10.

Könyvajánló gyermekeknek.
A kalotaszegi Táltos János kalandjai

Marton Lili: Táltos János.
Székelyudvarhely, 2001

Marton Lili, az ismert gyermekíró posztumusz kötete jelent meg az udvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál. A Táltos János című meseregény kiadását anyagilag támogatta a magyar Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma és a Nemzeti Kulturális Alapprogram. Az illusztrációkat és a borítót D. Mayer Hella készítette.

A terjedelmes történet a népmesék világát a minden​na-pokéval elegyíti, részben a hagyományőrző faluközös​ségek, részben meg a pénzhajhász fogyasztói társada​lom történéseibe keveredik a főszereplő. Az eseménye​ket egy kalotaszegi kis falu táltosának születése indítja el: a mesék táltosaihoz hasonlóan érti az állatok és nö​vények beszédét, születése után már tud beszélni, és okosságával bámulatba ejti környezetét. Mivel édesapja már nem él, mindenki „gondoskodni” kíván róla vala​milyen módon. A falu gazdái úgy vélik, cirkuszi mutat​ványosként jó pénzt hozna a falunak a pöttöm gyerek, de ő inkább vándorútra indul. Barátja, az ugyancsak árva Üvegező Jankó kíséri útján.

A Lábi nénitől ajándékba kapott csodakendővel meggyó​gyítják a sebesült evezőst, Repülő Pétert, aki aztán magával vi​szi a vándorokat Pénzországba, a világra szóló evezős ver​senyre. A fővárosban, Dolláriában lakik a király, megismer​kednek annak két lányával, Millyvel és Dollyval is. Ahogy a mesékben szokott lenni, minden jó, ha jó a vége: a vetélytár​sak ármánykodását elhárítva Repülő Péter megnyeri a ver​senyt, kiszabadítják Dollyt is, végül hazatérnek a világvándo​rok.

Udvarhelyi Híradó, 2001. április 24.

Válogassunk a máséból.
Észből, pénzből áll a kereskedés.
Ez a recept nagyon érvényes

a könyvek esetében is

Magyar szólások és közmondások.
Budapest, 2001
A könyvcsinálásra nagyon is érvényes az idézett köz​mondás. A budapesti Horizont Kiadó Magyar szólások és köz​mondások című kiadványa is ékes példa erre. 

Horizont Könyvek címmel sorozatot indítottak, mond​hatni a legjobb szándékkal. Az említett könyv előszavában így ír Mózes István Miklós szerkesztő: „szerkesztésünket azzal a céllal bocsátjuk az érdeklődő olvasó elé, hogy egyrészt meg​találja a számára érdekes mondásokat, másrészt felkeltse ez irányú érdeklődését. Ha ezek közül akár csak az egyik is sikerül, akkor könyvünk nem volt hiábavaló.” 

Aki belelapoz a gyűjteménybe, az elképzelhetően nem csa-lódik, már ami a tartalmat, magyar nyelvünk számtalan szólását és közmondását illeti. Egy rövid előszó ugyan nem alkalmas arra, hogy például a szólások és közmondások nyelvi (szó-szerkezeti, frazeológiai) szempontból való elhatárolását tárgyalja, a cél csupán ízelítőt adni „nyelvi örökségünk szinte kimerít-hetetlen kincsesházából”. Néhány sorral fennebb azzal menti a szerkesztő magát, hogy „a roppant nagy anyag szét​feszítené egy ilyen kis könyv terjedelmét”, tehát e gyűjtemény nem teljes körű. Talán még az sem zavarja az olvasót, hogy jó pár példát már csak magyarázattal lehetne megérteni, ez viszont hiányzik, csupán négy oldalnyi szójegyzék könnyít azokon, akiknek nyelvi ismeretei szegényesek a tájszavakat il​letően. 

A könyv anyagát szerkesztve Mózes István Miklós a téma szerinti elrendezést alkalmazta a közel 200 oldalas könyvben. Hogy nem szemérmes, azt bizonyítja az utolsó, Durva köz​mondások című rész. Ezt nem hibául rójuk fel neki, a vas​kosabb kifejezések (sajnos) mindennapi életünk tartozékai... 

Ami igazán szemet szúr: a több mint 3000 közmondás for​rását „nemes egyszerűséggel” elhanyagolták, még bár utalás sincsen arra, ki hol és mikor gyűjtötte. Aki erre kíváncsi, az talán a szerkesztőtől kaphat választ. Sejthető, miért nincsen bibliográfia: ilyen egyszerűen el lehet intézni a szerzői jogi kérdést. Igaz ugyan, hogy a kiadvány nem néprajzosoknak készült, de talán illene azokra a munkákra és gyűjtőkre utalni, ahonnan és akiknek a munkája által lehetővé vált, hogy ezt az anyagot összeválogatták. Nálunkfelé a mesteremberekkel kapcsolatosan ismert egy szólás: könnyű dolgozni, ha van amiből. Vagy nem így van? 

A sorozat következő, immár hetedik kötete 1200 találós kérdés (a magyar folklór világából) címmel jelent meg. Az előszóból megtudhatjuk, hogy a válogatás főként erdélyi an​yagból történt. Ott sincsen forrásmegjelölés. 

Hát ilyen egyszerű könyvet csinálni. A recept: vegyünk mi​nél több, a tárgykörből megjelent munkát, válogassunk azok​ból kedvünk szerint, adjuk ki könyv alakban és pénzt kapunk mindezért. (A Puedlo Kiadó 13 gyűjteményből állította össze a következőket: Erre kakas, erre tyúk — népi mondókák, dalos játékok, mesék 4-8 éveseknek és Ez elment vadászni — népi mondókák, népdalok, népmesék 0-4 éveseknek) És mi van azzal, aki gyűjtött, dolgozott, rendszerezett sokszor év​tizedekig, legtöbb esetben rendkívül szerény honoráriumért? Marad az erkölcsi siker? (Még az sem, a hiányolt bibliográfia miatt.) Másnak meg a pénz... 

Nem túlzás, több esetben történt már ilyen. Az utóbbi könyv találós kérdései közül kb. háromszáz Ráduly János kibédi folklorista szerint Hold elejti, Nap felkapja című (Bu​karest, 1990) könyvében jelent meg. Aki nem hiszi, kérdezze meg Ráduly Jánostól, hogy ez nem mese... 

Udvarhelyi Híradó, 2001. május 22.

Trilógia lesz belőle.
A Gyimesek krónikája.
A fehér és fekete mágia alig veszített erejéből

Tankó Gyula:

Életvitel a Gyimesekben.

Gyimesi szokásvilág II.
Monográfia.
Székelyudvarhely, 2001

Megjelent a második kötete annak a munkának, amelyet Gyimesi szokásvilág címmel ugyancsak az Erdélyi Gondolat Könyvkiadó adott ki 1996-ban városunkban. Megtudtuk, hogy a harmadik kötet anyaga is már a kiadónál van.

Bár a néprajzi gyűjtések mellett a kiadás is nagy lendületet vett, kevés összegző mű jelenik meg — egyik kivétel éppen Tankó Gyula, aki a gyimesi csángók életének krónikása. Új könyve Életvitel a Gyimesekben (Gyimesi szokásvilág II.) címmel jelent meg. A szerző Gyimesfelsőlokon született, és évtizede​ken át a középloki iskola tanára, igazgatója volt. Munkássága széles körben ismert, több könyv társszerzője, számos dolgo​zatot, tanulmányt közölt a Gyimesek néprajzáról.

Úgy tűnik, a könyv anyaga nem könyvnek készült, hanem külön megírt tanulmányokból állt össze. Több nagy témát tartalmaz: a lakásberendezésről és építkezésről pár oldalas összefoglalás, majd a népnyelv, tájszavak vizsgálata. Ennél a feje​zetnél több kifogásolni valót talál az olvasó, mint amennyit hasonló esetekben. Félreértés ne essék: elsősorban nem a gyűjtött anyaggal, hanem annak „tálalása” körül van gond. A fejezet címe: Hogyan beszél a gyimesi csángó? Az alcím szerint helyi sajátosságok, a szókészlet és szómagyarázatok lenne a téma. Tankó Gyula eléggé messziről indít, bevezetőként Or​bán Balázs megállapításait idézi, majd a népköltészeti alkotá​sokat hozza fel és idézi példának a nyelvi gazdagságot bizo​nyítandó. A témához közelítve ez úgy hat, mintha a lovas lova mellett futna ahelyett, hogy rápattanva vágtatna...

Tankó említi, hogy Csíkban és a Szilágyságban is gyűjtött. Mégis elkövette azt a hibát, hogy az általa sajátosan csángónak tartott szavak közé olyanokat sorolt, amelyek máshol, pl. Udvarhelyszéken is használatosak: abrosz, ángyi, bütü, bűz, cüvek, dürüszöl, ehül stb., a jelentés szerinti tájszavaknál ugyanúgy: pecek, hím, kihány, megsirül, megtér stb. Feltűnő, hogy a későbbi, 15 oldalas felsorolás (amelyben nem alkal​mazta a hang-alak, jelentés stb. szerinti elkülönítést) több mint fele ebbe a csoportba tartozik! Jó néhány közülük a Magyar Értelmező Kéziszótár anyagában is szerepel, és pl. az árenda, bicska, bitang, bűz, dugdos, eszkábál meg mások nem is táj​szóként.

A névrendszer fejezete átfogó gyűjtés eredménye. Legter​jedelmesebb a gyermekek világáról írt rész, amely a közössé​gen belüli helyüket, helyzetüket is bemutatja a játékszerekkel együtt. Az adattár mondókákat és a játékok felsorolását tar​talmazza. A szerző foglalkozik az étkezési szokásokkal is — az olvasó ki is próbálhatja, milyenek a gyimesiek hagyomá​nyos és leggyakoribb ételei.

Legizgalmasabb rész a hiedelmekről, átkokról, fekete mági​áról szóló rész. Tankó Gyula erről a témáról korábban a csík​szeredai Székelyföld című havilapban közölt terjedelmes anyagot. Érthető módon ez az egyik legizgalmasabb része a frissen megjelent könyvnek. Köztudott, hogy a csángók szo​kásaiban, hiedelmeiben sok olyan elem megőrződött, amely mostanra már nem lelhető fel máshol.

A gyimesiek hisznek a boszorkányok, szépasszonyok léte​zésében, a szerelmi varázslat még élő gyakorlat, bár a meg​rontásban, átkozásban, megcsináltatásban szerepet kaptak román vonatkozások is: gyakran fordulnak a moldvai kalugerek-hez, román papokhoz, bár már Gyimesfelsőlokon is elérhetőek az ortodox pópák. Számos megdöbbentő történe​tet idéz a szerző a fekete és fehér mágiáról, és ismernek a gye​rekek is ilyeneket. A gyertyás vagy fekete mise olyankor is ha​tásos, amikor valamely tett, bűneset elkövetőjének kilétét nem sikerül kideríteni. Általában a közösség is tudomást szerez er​ről, mert a bűnös sokszor gyógyíthatatlan betegségbe esik. A gurucsálást, ferme-kálást csak tudósok és pópák tudták felol​dani vagy visszafordítani, ugyanis nem várt hatásként néha azt büntették, aki nem volt hibás. A kimisézés azonban nem fo​gott az ártatlanon.

Tankó Gyula a mágiát az eszeveszett reménység megteste​sítőjének nevezi. Sokszor ily módon próbáltak és próbálnak mostanság is érvényt szerezni igazuknak azok, akiknek a tör​vény nem tesz igazat. „Napjainkban a csángók hiedelemvilága nagyon foghíjas lett. De az átok, megcsináltatás, fehér és fe​kete mágia alig veszített erejéből” — összegez a szerző.

Udvarhelyi Híradó, 2001. május 24.

Dáné Tibor a feleségek feleségéről.
Szendrey Júlia igazsága

Dáné Tibor: Elhull a virág.

Az igazság Szendrey Júliáról.
Esszé.

Székelyudvarhely, 2001

Vitákat lezáró kiadványnak szánta Dáné Tibor Elhull a virág (Az igazság Szendrey Júliáról) című könyvét, amely az udvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál jelent meg.

Most, amikor a barguzini lelettel kapcsolatos Petőfi-viták még nem hoztak egységesen elfogadott eredményt, tényleg időszerű azt vizsgálni: jogosan ítélkeztek-e a költőfeleségről a kortársak és későbbiek. Az 50 szövegoldalas és 16 oldalnyi „szövegképet” tartalmazó könyv mégsem tud végérvényesen pontot tenni a régebb dúló vitákra, a szerző érvei nem tudnak meggyőzni arról, amit ő igaznak tart. Bár a hátsó borító szövege szerint „a legszigorúbb tudományosság követelményének eleget téve, egy lebilincselő irodalmi riportban bontja ki Szendrey Júlia igaz történetét Petőfi Sándor eltűnésétől a szegény, elgyötört asszony haláláig”, Dáné Tibor inkább patetikus felkiáltásaival és lírai sóhajaival védi Júliát, mintsem a hivatkozott tények bizonyságával, az érvek erejével. Az emlegetett legszigorúbb tudományosság követelményével kapcsolatosan pedig igazán meglepő, hogy a szerző sok helyen nem adja meg az idézetek, adatok forrását és nem közöl sem szakirodalmi forrásjegyzéket, sem felhasznált irodalmat. Az irodalmi riport inkább írója érzelmeivel bilincsel le, mintsem újdonságaival.

A „feleségek felesége” nemcsak különc életmódjával döbbentette meg kortársait, hanem azzal is, hogy a segesvári csata után alig egy évvel, 1850. július 21-én házasságot kötött Horvát Árpáddal. Kapcsolatuk megromlott, hogy Júlia Tóth Józsefnek tollba mondott utolsó levelében még a temetésén való részvételt is megtiltotta férjének.

1925-ben került elő Júlia levelesládája, amely addig Tóth leszármazottainak tulajdonában volt. Mikes Lajos közölte a mindaddig elveszettnek hitt láda tartalmát, így új fénybe került Júlia élete is... Petőfi-kéziratok, ismeretlen Arany-kéziratok kerültek elő, illetve Petőfi debreceni feljegyzései a gyermekük születését megelőző időből, az említett utolsó levél fogalmazványa és Júlia naplója. Dáné Tibor főként ezekre alapozva védi minden támadástól „egy emberszabásúbb utókor” szívében Horvátné emlékét.

Az ajánló szöveg szerint a „fordulatos” írás „a tudományosan alátámasztott igazságot és az igazsághoz vezető forrásmunkákat hozza felszínre Szendrey Júlia Petőfi halála utáni életéről”. Nem új dokumentumok, érvek, inkább megújult lelkesedés védi Júliát. És nem is viták kereszttüzében, legfennebb a le nem záruló Petőfi-viták árnyékában. Ki-ki maga döntse el, mennyire időszerű háromnegyed százados és még régebbi vallomásokat, tanúságokat fellapozva ezt vizsgálni, és mennyire lehet hatással a közvéleményre. És hogy tényleg ez a teljes igazság? A könyv megjelenését a magyar Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma támogatta.

Udvarhelyi Híradó, 2001. június 14.

Hasznos füzetek.
Országalapító királyunk törvénykönyvei

Alkalmi versek.
Székelyudvarhely, 2001

Szent István király intelmei.
Székelyudvarhely, 2001

Az udvarhelyi Litera Könyvkiadó az idén új kiadványsorozatot indított, amelynek második darabja nemrég került könyvárusi forgalomba. A kisméretű, mondhatni zsebben is hordozható füzeteket mindenki használatára szánták. 

Az első Alkalmi versek címmel jelent meg, és néhány olyan alkotás szövegét találjuk meg benne, amelyet gyakran idézünk, hallunk. Kölcsey Himnusza, Vörösmarty Szózata, a székely himnusz Csanády György által 1921-ben írt és a hosszabb, éne-kelt változat szövege mellett más alkalmi versek is helyet kaptak benne (Petőfi, Illyés Gyula, Reményik Sándor, Tompa László költeményei). Utolsóként pedig egyik értékes, de kevésbé ismert népköltészeti alkotás, a kénosi regölés szövegét olvashatjuk. 

Hiánypótló a második kis füzet is: Szent István király intelmei Imre herceghez, illetve országalapító királyunk első és második törvénykönyve. Sokan és sokszor hivatkoznak e szövegekre — most nálunk is bárkinek hozzáférhető a magyar fordítás új kiadásban. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. június 19.

Fiatfalva a Falufüzetekben.
A ritka természeti jelenségektől

az Ugron-kúriáig

Derzsi Domokos: Fiatfalva.
Székelyudvarhely, 2001

A Falufüzetek tizedik darabjaként adta ki az Országos Dávid Ferenc Ifjúsági Egylet és a fiatfalvi unitárius egyházközség a falu rövid történetét az udvarhelyi Litera Könyvkiadónál. A nyomdai munkálatokat az Infopress Rt. végezte. Előkészületben van a Székelyszentmihályról szóló kiadvány is. 

A falufüzet szerzője Derzsi Domokos, „aki türelemmel és szeretettel gyűjtögeti az adatokat szülőfaluja életéről, s aki méltán lép be a közösséget szolgáló példás elődeinek sorába” — fogalmazott az előszóban Bartha Alpár fiatfalvi unitárius lelkész, aki maga is részese e kiadvány előkészítésének, ugyanis ő gyűjtötte az abban szereplő egykori fotográfiákat és készítette a többi fényképfelvételt. 

A falut, amely közigazgatásilag 1952-től Székelykeresztúrhoz tartozik, nemcsak az Ugron család kúriájáról ismerik a környékbeliek és távolabbiak, hanem a vallási türelem példájáról is. A két protestáns felekezet hívei, unitáriusok és reformátusok 1726 óta közösen használják a műemléktemplomot. Talán e példa is közrejátszott abban, hogy a Gagy menti Magyarandrásfalván is közösen emeltek a hívek templomot. 

A ritka természeti jelenségek kedvelői a Surokó völgyében, a Fehérszék határrészben kis, fortyogó iszapvulkánokat láthatnak. Az meg köztudott, hogy a Fiatfalva és Keresztúr határában, a Sóskúton bővizű sós források fakadnak, amelyek meleg vize ízületi, reumatikus és nőgyógyászati bántalmak kezelésére alkalmas. A Sóskút, a keresztúriak kedvenc kirándulóhelye ad helyet a pünkösdkor évente megszervezett ifjúsági folklórfesztiválnak is. 

A falu leírása (telekkönyvi adatokkal a területek felhasználása szerint), a határnevek felsorolása után a szerző a régészeti emlékeket vette számba, majd az Ugron-kastély átalakításának története és az egykori tulajdonosok felsorolása következik. A kiadvány terjedelméhez képest legrészletesebb a templom leírása és az egyházközségi adatokat tartalmazó rész. Persze a közművelődési intézmények (iskola, óvoda és kultúrotthon) eddig felkutatott története sem maradhatott ki, és szó esik a nőegylet-ről, az egykori Dávid Ferenc Egyletről, a dalárdáról. 

A több mint 200 telkes falu régóta híres tenyészállatairól, a településnek külön fedeztető központja is volt a kollektivizálásig, bikákat, méneket, kosokat és kanokat tartottak. A szerző a keresztúri állatnemesítő intézet adataival szemlélteti, milyen törés következett be a mezőgazdaság és állattenyésztés „szocia-lista átszervezésével” Fiatfalván is: az 1940-es állatállományhoz képest 1983-ban fele, harmada volt, a két évvel ezelőtti felmérés szerint azonban kezd visszaállni az egykori arány. 1928-tól tej-szövetkezet működött Fiatfalván, a gazdáktól felvásárolt nyers-anyagot helyben feldolgozták és árusították is. 1950-ben azonban a szövetkezetet begyűjtővé alakították át, és a keresztúri tej-feldolgozó üzem tulajdonába adták. 

A helyi szokások számbavétele után a szerző külön részben foglalkozik a cigánykérdéssel is, történelmi visszatekintésben. Az angol nyelvű tartalmi ismertetőt Nemes Enikő tanár, a román nyelvűt Skultéty Mihaela készítette. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. július 3.

Az elveszett tehetség típusát mintázza.
Egy magyar virtuóz különös élete

Paulo Maurensig: Kánon.
Budapest, 2001

Az olasz Paulo Maurensig első regénye sikerkönyv volt, majd a Gács Éva által fordított Kánon címűt a budapesti Európa Könyvkiadó jelentette meg. Főszereplője egy magyar hegedűvirtuóz, a történet más szálai is Varga Jenő életéhez kapcsolódnak. 

Maurensig 1943-ban született Goriziában, és volt hivatalnok, kirakatrendező, fényképész, még kérdezőbiztos is. El Pais szerint a cselekményszövés virtuóza. Kánon című regénye igazán olvasmányos és szórakoztató. A magyar olvasó érdeklődésére már csak azért is számot tarthat, mert a könyv főhőse magyar. Valljuk be, szívünkhöz közelebb álló minden olyan művészeti vagy irodalmi alkotás, amelynek magyar vonatkozását ismerjük. És ez így van a számos tudományos felfedezéssel, technikai újítással is. 

Varga Jenő élete nem mindennapi, már csak azért sem, mert nagyon szorosan összefonódik a zenével. A tehetséges félárva gyereknek lehetősége nyílt, hogy földrészünk egyik legjobb hírű tanodájában készüljön a művészi pályára. A második világ-háború azonban az ő életében is gyökeres változásokat hozott, a hegedűvirtuózból idős korára különc zenész lett. Tulajdon-képpen itt kezdődik a történet, amely két szálon fut: a kerettörténetben maga a szerző is ott van, Varga Jenő pedig úgy jelenik meg a Bach születésének háromszázadik évfordulóján szervezett zenei események közepette, akár Verne makacs Kerabana. A szerző mítoszt teremt a különös figura köré, aki bármit képes eljátszani, és nem is akárhogyan. 

Feltárul múltja is, bár a jelenről alig tudunk többet, mint bármely kallódó tehetség esetében. A zene jelképeként felbukkanó, értékes Steiner hegedű hozza kapcsolatba a szálakat, hiszen az Ezeregyéjszaka meséihez hasonlóan egyik történetből a másikba lépünk vissza. Magyarországot úgy rajzolja meg Maurensig, mint a másfél évszázaddal ezelőtti idegen szerzők: szürke pora és pusztái mellett az egzotikum, a különös figurák, helyzetek érdekesek. Pedig a technika újabb és újabb csodáinak köszönhetően már lényegesen többet tudunk egymásról, olaszok és ma-gyarok egyaránt. De nem szabad figyelmen kívül hagyni, hogy napjaink romantikája ebből a regényből éppen a rejtélyes magyar hegedűvirtuóz által bontakozhat ki, a Blau család jelene és múltja mintha csak az idős zenebolond anyagi függetlenségét, a szenvedély hódolatához szükséges anyagi feltételeket biztosítaná. 

Felmérések igazolják, hogy az utóbbi évtizedekben Lengyel-ország és Magyarország adta a legtöbb tudóst, kutatót, értelmiségit Nyugat-Európának, sőt a tengerentúlra is sokan eljutottak. Az olasz regényíró azonban még mindig a meg nem értett, gyökértelen, elveszett tehetség típusát mintázza a ma-gyarokról. Persze több romantikával, mint ahogy az a valóságban megtörténhet. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. július 31.

Az olvasó beszéljen, ahogy akar?

Brauch Magda: Magyarról magyarra.

Nyelvművelő írások.
Székelyudvarhely, 2001

Magyarról magyarra címmel Brauch Magda nyelvművelő írásait adta ki az Erdélyi Gondolat Könyvkiadó. A szerző 1977-ben kapott doktori címet a kolozsvári egyetemen. Az aradi Jelen című napilapban 1992-től állandó rovatot vezetett, ennek anyagát veheti kézhez az olvasó.

Szélmalomharc? volt a címe annak a vitaindító írásnak, amelyet az egykori Vörös Lobogó szerkesztője elutasított, és később a Jelen művelődési, irodalmi melléklete, a Havi szemle közölt. Bár a visszhang, a visszajelzés akkor elmaradt, később külső munkatársként kezdte szerkeszteni a nyelvművelő rovatot. A könyv anyaga nyolc év termését tartalmazza, tematikus sorozatokba rendezve.

A szerző és a könyvszerkesztő éppen a leghálátlanabb feladatot nem végezte el, éspedig a gyakori ismétlések kihúzását a szövegekből. Brauch Magda az előszóban ugyan úgy fogalmazott, hogy „az ismétléseket lehetetlen volt elkerülni az előre megszerkesztett sorozatok durva megcsorbítása nélkül”, és ezért az olvasó elnézését kéri, könyvként olvasva mégis zavaró néhány példa, hivatkozás sűrű előfordulása.

A témákat, bírált jelenségeket nézve főként az idegen nyelvi hatások kerültek előtérbe, ami érthető is a lassan kétnyelvűvé váló közegben. Szó esik stílusról, a gyereknyelvről, nyelvi babonákról, a jelenkor nyelvújításáról, trágárságokról, tükörfordításokról, apróhirdetésekről stb. Ami számomra feltűnő, az a szerző stílusának didaktikussága. Újságcikkben másként hat a magyarázat, mint ugyanazt az anyagot könyvként olvasva.

Több helyen is említi, nem megsérteni akarja a hibázókat, hanem a rossz példák idézésével kíván tanítani, figyelmeztetni. A magyarországi hírközlő szervek stílusát, nyelvhasználatát bírálva pedig a következőket írta: „Konkrét célom ezzel nincs, nem is lehet, hacsak az nem, hogy negatív példákat állítsak azok elé, akiket esetleg szűk körű olvasótáboromnak nevezhetek”. Olvasóit pedig azzal biztatja: beszéljenek, ahogy akarnak. Az a sejtésem, hogy az 1990-ben nyugdíjba vonult Brauch Magda nem igazán hisz abban, amiért tollat fogott. A szabatos fogalmazás, az idegen szavak, kifejezések elkerülése nemcsak cél, hanem eszköz is, ugyanis a nyelvi közlés lényegét, a befogadást, a megértést könnyítik meg.

Figyelmét nem kerülték el még a sajtóhibák, az elválasztások sem. A nyomda ördöge azonban még a nyelvművelőt is megtréfálja, pl. Kazinc-zyék, ripor-talanyok, vagy két egymást követő sorban is igetkötőt olvashatunk. Ám ez csak apróság a szerző példáihoz (pl. felfüggesztett villamosok stb.) képest.

A szándék és kitartás mindenképpen dicséretes, és ez a Jelen szerkesztőségére is vonatkozik. A székelyföldi olvasó számára talán a német és román hatás erőteljes érvényesülése lehet meglepő, bár mindennapi nyelvünk nem mentes ezektől sem. Az sem mentség, hogy az aradiak és környékbeliek más nyelvi környezetben élnek. Mert anyanyelvünk tisztasága, helyes használata mindannyiunk közös érdeke.

Udvarhelyi Híradó, 2001. augusztus 30.

Diószegi Anna: Életem története.
Hóstáti sorsok és életutak

Diószegi Anna: Életem története.

Emlékek a kolozsvári Hóstátról. Memoár.
Székelyudvarhely, 2001

Diószegi Anna önéletírása (Életem története. Emlékek a kolozsvári Hóstátról) dr. Keszeg Vilmos szerkesztésében jelent meg az udvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál. Az emlékezés mind témájánál, mind pedig stílusánál fogva számot tarthat az olvasók érdeklődésére.

Emlékezést és önéletírást akkor szoktunk elolvasni, ha a szerző személye, a kor vagy a megörökített események fontosak, érdekesek számunkra. Mi teheti vonzóvá egy idős hóstáti asszony könyvét? Hiszen olyan személyről van szó, aki nem a toll, nem a szó embere. Irodalomtörténetet, stilisztikát nem tanult, még csak retorikát sem, hogy — mai szóhasználattal élve — eladja magát, illetve alkotását.

Első hallásra ha a szerző nem is, de az egykor virágzó kolozsvári városrész, a Hóstát története mindenképpen érdekes. Általában azt tudjuk erről, hogy az ott lakók kitűnő földművesek, kertészek voltak, és ők látták el friss zöldséggel az egész várost. A nagy szocialista építkezések idején azonban utcasorokat tüntettek el, hogy tömbházakat emeljenek, és a házak lerombolásával, a földterületek kisajátításával családok megélhetését szüntették meg.

A szerző gyerek- és ifjúkora emlékeinek felidézésével, számba vételével együtt egy sajátos körülmények között élő közösség mindennapjait eleveníti fel. A korán anya nélkül maradó kislányra szakadt a háztartás terhe, gondoskodnia kellett nemcsak magáról, hanem édesapjáról is felnőtt módra. Nehéz munkára volt szorítva, sokszor kibírhatatlannak tűnő megpróbáltatásokat állt ki.

Néhány osztály elvégzése után már nem folytathatta tanulmányait, ám a kézirat szerkesztőjének nem sok dolga akadt: a stílus megragadó, gördülékenyen folynak a mondatok, idegen szó is alig van a szövegben. A leírások nem részletezőek, és a kitérők, elkalandozások minden esetben indokoltak a téma kapcsán. Belemagyarázás, tudálékoskodás nem akasztja az olvasó figyelmét.

A még csak nem is magyar nevű Romitán leány az élet minden apró öröméért megfizetett, ha mással nem, hát munkával és végtelen türelemmel. Bevallása szerint Istenbe vetett hite sok akadály, intrika, rosszindulat esetén segített neki továbblépni, a jót, a szépet keresni és megtalálni. Küzdelmes ifjúság jutott neki, amelyért egy szerető férj és a kis család megértése kárpótolta. Élete időrendbe sorolt eseményeit olvasva úgy tűnik, a család sokkal többet jelentett számára, a kisebb események is fontosabbak voltak, mint a rendszer változásai. A nehézségek (háború, szövetkezetesítés, kollektivizálás stb.) anyagi teherként jelentkeznek, és szorgos munkával leküzdhető még a nincstelenség is. Mindennek gyökerét az életformában, életmódban kell keresnünk: a kert, a föld eltartotta a hóstátiakat mindig. Még a kisajátítás után is arra törekedtek néhányan, hogy máshol vásároljanak kertes házat, és a kényszerből tömbházba költözöttek gondja éppen az volt, hogy sem szerszámaikat, gazdasági eszközeiket, sem a terményt nem volt, ahol tárolniuk. (Volt olyan család, amelyet háromszor tett nincstelenné a rendszer — harmadik házukat is szétnyomták a talajgyaluk.) A könyv végén a szerző részletesen bemutatja azokat az utcákat egykori lakóikkal együtt, amelyek ma már nincsenek, mert a terjeszkedő város meg a parancsuralmat szolgáló vezetőség meggondolatlanul eltörölte; a régi vendéglő és üzletek, a vasárnap délutáni hangulatok már csak a könyv lapjain élnek még az átköltöztetettek szívében. Mégsem panaszkönyvet írt Diószegi Anna. Könyve inkább korrajz, sok-sok apró, ma már fel nem lelhető részlettel. Egy városrész, egy összetartó közösség tragikus sorsfordulata, néhány család mindennapjainak tükrében.

Az utolsó lapokon a túlélésről olvashatunk: a dalegylet történetéről, a Magyarországra áttelepedettekről, a régi viseletet őrző asszonyokról, a kertészkedést abbahagyni nem tudó családokról. Nem sorsszerűség, inkább tragédia Hóstát történetének ez a fejezete.

Udvarhelyi Híradó, 2001. szeptember 13.

Lövéte néprajzáról.
A település néprajzi értékeinek

újbóli felmutatása

Lövéte néprajzából.
Csíkszereda, 2001

Múlt hónapban a lövétei falutalálkozón bemutatták az alkalomra kiadott néprajzi tanulmánykötetet, amelyet Mihály János szerkesztett. 

A Lövéte néprajzából című kötet nyomtatásban már megjelent tanulmányokat tartalmaz. Az anyagot válogatta és a kiadványt szerkesztette Mihály János történész. Amint elmondta, a kiválogatott munkák összterjedelme messze meghaladja az egy kötetet, ezért folytatást tervez. Az első kötet a csíkszeredai Pro-Print Könyvkiadó nyomdájában készült, a második később kerül sajtó alá. A nagyközség néprajzáról számos írás jelent meg eddig; a kötetbe gyűjtött tanulmányokból részletes, átfogó képet kap az olvasó a falu életmódjáról, a háziiparról, településszerkezetről, a díszítőművészetről. 

Almási István népzenekutató az itt gyűjtött népdalokat vette számba, azokból közöl is néhányat. Haáz Ferenc Rezsőnek saját rajzaival illusztrált, részletes tanulmánya (Egy székely falu öltözete) átfogó leírás a témáról; ezt követi a ványolókról készült dolgozata. E témával Kardalus János is foglalkozott (Posztó- és csergeványolás a Kis-Homoród mentén); másik tanulmánya a festett bútorokról szól. 

Oláh Sándor szintén két tanulmánnyal szerepel e könyvben. Szimbolikus településszerkezet című írása a szerkezeti egységek (szegek) szerepét vizsgálja, A cimborabíró című pedig a századok óta működő szervezetek sokféle tevékenységét. Érdekes, hogy a negyvenes években megszűnt cimboraság később, a hatvanas években újraéledt és négy cimboraság működik a faluban, ezeket a községi vezetőség is támogatja. 

Táncokat többen is gyűjtöttek. Olsvainé Tamás Margit Tánc-alkalmak, táncszokások, táncrend Lövétén című 1981-es kéziratának rövidített változatát olvashatjuk a kiadványban. A dolgozat első része a leánykörtáncok, a legarchaikusabb táncréteg továbbélését vizsgálja. Szabó-Botár Erzsébet a szedettesek eredetét, készíté-sük módját tanulmányozta. A csipkebogyó házi feldolgozása (Szabó Dániel) és a betlehemes játék leírása (Volly István) zárja a kötetet. 

A második falutalálkozó jó alkalom volt arra, hogy a település néprajzi értékeinek újbóli felmutatása könyv alakban is elkészülhessen. A szerkesztő Mihály János nemcsak arra vállalkozott, hogy számba vegye az eddigi közléseket, hanem az általa gyűjtött fényképanyag egy részét illusztrációként felhasználva teszi ismertebbé az egykori viseletet. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. szeptember 13.

Csendes csatatér:

kollektivizálás a Homoród mentén

Oláh Sándor: Csendes csatatér.

Kollektivizálás és túlélési stratégiák

a két Homoród mentén (1949–1962).
Csíkszereda, 2001

Oláh Sándor, a csíkszeredai KAM Regionális és Antropológiai Kutatások Központjának munkatársa a Csendes csatatér. Kollektivizálás és túlélési stratégiák a két Homoród mentén (1949–1962) című, frissen megjelent könyvében egy kevéssé kutatott téma feldolgozására vállalkozott a hozzánk közeli kisrégió vonatkozásában. A csíkszeredai Pro-Print Könyvkiadó Múltunk könyvek sorozatában megjelent munka nemcsak adat- és forrásközléseivel tűnik ki, hanem elméleti alapvetésével is. „A nagy harci feladat” címet viselő első fejezet a román agrárpolitika irányváltását, a kollektivizálás politikai hátterét, illetve ennek változásait körvonalazza. Az előszóban a szerző úgy fogalmazott: e könyv kísérlet az említett korszak székelyföldi falusi társadalmi viszonyainak megértésére. Ám ez nyilván csak akkor lehetséges, ha tágabb összefüggésekről is tudomásunk van, a vizsgált terület esetében felkutathatóak a vonatkozó adatok és — mint Oláh Sándor tette — rögzítik az emlékezéseket is. 

A szovjet mintára és hatásra véghezvitt kollektivizálás a gazdasági élet fejlődésének megtorpanását eredményezte a földterületek, termelőeszközök magántulajdonának erőszakos meg-szüntetésével, ugyanakkor felszámolta a rendtartó székely falvak gazdasági önrendelkezését is. A káros hatások egyike a helyi lakosság elvándorlásának felgyorsítása volt. Képtelen és erőszakos intézkedésekkel, parancsokkal nehezítették meg a falusiak életét, erős parasztgazdaságok hulltak szét, sokak puszta megélhetése is kérdésessé vált (egy lövétei családfő azért kényszerült kilépni a kollektív gazdaságból, mert hattagú családját még kenyérrel sem tudta ellátni jövedelméből). Nem csoda, ha az emlékezők keserűséggel tele szavai olyan történéseket idéznek, amelyekből egyértelműen kiderül: a hatalom és egyén viszonya alapvetően megváltozott, a gátlástalan erőszakot alkalmazók egyértelműen a hatalom nevében cselekedhettek... Egyik fejezet (Irányítási szervezeti formák. A hatalom társadalomképe) éppen az osztályharcos propagandával, az új értékrend „érvényesítésével” foglalkozik. Szerzőnk részletesen tárgyalja a térség szocialista szövetkezeteinek életét is. A megalakított gazdaságok belső rendszabály-zatából idézi: a tagoknak be kellett adniuk igásállataikat, azoknak a takarmányt, a földek bevetéséhez szükséges vetőmagot, és ha ezzel nem rendelkeztek, egy év alatt be kellett azt szolgáltatniuk. Akik pedig az „önkéntes” belépés előtt két évvel igásállatot adtak el, négy év alatt be kellett fizetniük azok ellenértékét. A pénzbeli javadalmazás értéke és a kiosztott gabonamennyiség legtöbb helyen jelentős mértékben csökkent néhány év alatt. A tagságot ez nyilván nem motiválta, ezért a rajoni vezetés a gazdaságok közötti versenyfelhívással próbálta fokozni a munka-kedvet. A hatvanas évek elején már az egyéni normák beve-zetését kezdeményezték. 

Kényszerítő eszközöket alkalmaztak a gazdaság irányításában (erdőhasználat, legeltetés), és megszervezték a munkaerő átirányítását is. A bevezetett állami és községi közmunka viszont merőben más volt, mint a székelyföldi falvak önkéntes mun-kavégzése. Oláh Sándor bőven adatolt gazdaságtörténeti vizsgálódásai részletesen kitérnek a kötelező beszolgáltatások, szerződéses felvásárlások módjára, az adókra, illetékekre, a megtermelt javak forgalmának korlátozására és állami újraelosztására. Mindehhez szorosan kapcsolódik A helyi társadalmi csoportok és a hatalom című rész, amely a társadalomalakító program összefoglalása. 

A ma embere számára kétségkívül a külső kényszerek kivédését szolgáló egyéni akciók és alkalmi együttműködési formák számbavétele a legizgalmasabb a Küzdelem a túlélésért című fejezetben. Amint a szerző megállapítja, „az egyéni túlélési technikák a dominánsak, a védekezés csak ritkán volt közösségi vállalkozás”. 

A jegyzőkönyvek, beszámolók utalásaiból csupán következtetni lehet, milyen gyakran alkalmazták az adatok eltitkolását, mennyire volt eredményes a színlelés és halogatás, a másra hárítás stb. A ritka együttműködés mellett legmerészebb forma a kötelességek teljesítésének megtagadása volt. 

Oláh Sándor sok ezer oldalnyi dokumentum mellett az egy-kori szenvedő felek vallomásaival argumentálja megállapításait. Könyve nem csupán adatközlés és értelmezés, hanem a kutatás és eredményeinek rendszerbe foglalt tálalása az olvasó számára. Remélhető, hogy munkája ösztönzőleg hat másokra, és szempontjait több kutatásban is érvényesíteni fogják. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. október 9.

A felnőtté váláson innen és túl... 

Nagyálmos Ildikó: Lábujjhegyen túl

Nagyálmos Ildikó: Lábujjhegyen túl.
Kecskemét, 2001

Pénteken a Városi Könyvtárban öt szerzőt, illetve kötetet mutattak be. Az egyetlen udvarhelyi, Nagyálmos Ildikó Lábujjhegyen túl (KecsmetionPRESS, Ferenc Zsolt illusztrációival) című első kötetét a lírai önkitárulkozás jogos igényével adja az olvasó kezébe. Az utóbbi két esztendő termése ez az 52 vers. A fülszöveg frappáns megfogalmazása szerint „a felnőtté válás, a felelősségtudat messze áll még tőlem”. Ám a szövegek tanúsága szerint épp ennek vállalására készül. 

Ugyanis — amint lenni szokott — a költői Én a középpont, a körülötte végbement vagy megeshető minden történés csupán általa lett fontossá, mint ahogy a tárgyak, személyek is. Mégsem mondható, hogy fontosságának tudata költői magasságokba emeli. 

Újrafogalmazott kételyek, kérdések és evidenciák sokasága bújik a sorok mögött, ám sokszor explicite megfogalmazva is. A világban való berendezkedését Nagyváradról nézve nem ringatták illúziók. Elsősorban a magánember szintjén nézve nem. A Megtartottak, s eltartottak lettünk című versben ilyeneket olvasni: „belőlem nem lett senki”, illetve „mégis boldog vagyok / vagy legalábbis azt hiszem”. Ez ugyan még nem önámítás, ám egy másik szöveg szerint az agykontroll sem működik... 

Ugyancsak a fülszövegből idézem: „Játszom míg játszhatom, amíg megtehetem. Mert csak annak a játéknak van értelme, amit mi töltünk meg értelemmel. A többi nem fontos.” Talán a költészet lenne a játék és ezáltal az élet értelme? Játszhatunk, a holnap eltemet — írta Játszhatunk című versében szerzőnk csupasz valóságként. Mit kínálhat számára a költőlét? A szövegek tanúsága szerint nem sokat: „üressé válik sok-sok tartalom” (Éjfél után); „én nem bántok senkit / csak éppen magamat / ölöm mindennap” (Fészek és kelepce), illetve „ments ki kérlek e világból” (A másik fele), „mert ki komolyan veszi belehal” (Születtem). A hit, a vallásosság is negatív élmény lecsapódásaként jelenik meg utalásaiban („Uram, tégy ellenem” — Templomból jövet). 

Mintha a jelen értelmetlensége és a jövő reménytelensége hervasztaná a líra virágait; meglehet, ezért (is) szűkül be az álmok horizontja annak, aki jégvirágokkal álmodik (Mintha én is...). 

Az előbbieknek látszólag ellentmond az a tény, hogy szerzőnk nem csupán az ifjú titánok közt dívó szabadverselést műveli, hanem a rímet, mértéket is kedveli, él velük. Ettől még „mi meg magunk vagyunk / a gondolatainkkal / egyedül” (Útvesztőben — félúton). A szavakkal (és a világgal) való játék néhol lapo-sabb megfogalmazásokba merevedik (pl. Szabályok, Természetüktől fogva, Vajon, Nem vagyok tanácstalan, Variációk), ilyenkor kiütközik az ötlet erőssége a verssel mint beszédtettel szemben. Nem bír ezen felülemelkedni a nyelvhez, mint egyetlen gyökérhez való ragaszkodását megrímelő Keserű dal, sem a didaktikusabb Ballada hontalanoknak. 

Ha időrendet követ a versek egymásutánja, akkor akár grafi-konszerűen követhető a magánszféra és más (költészet, nyelv) felemelő, közösségi vonatkozású témák szinte ritmikus előtérbe kerülése. Ebbe jól illeszkedik az erotikus utalások vagy megfogalmazások sora is. Mégis csupán két szöveg foglalkozik a transzközéphez simuló Gergely Edit-i nőiség vetületeivel. Mint-ha az a nő fogalmazta volna, aki úgy vall egyik helyen: közel járok magamhoz (Születtem). Minden fennköltség nélkül. A népieskedés mint stílusbeütés szintén kevésbé sikeres, hiteles, járható út (Máa megint). 

A nagy újrafelfedezésektől, hisztis világradöbbenésektől megkíméli olvasóit Nagyálmos Ildikó. Több verscím bizonyítja: mégis ő és a valóság, talán kettejük kapcsolata a legfontosabb számára egyelőre. Inkább megfigyel, leír, rögzít, mintsem új, más világokat teremtene. Ugyanis vannak már neki kész, úgymond bejáratott világai. Tollforgatóként állapítja meg: nincs szabadabb, mint a szó — ám ugyanitt ennek csődjét is (béna vagyok, mint a szó — az ...entre nous című versben) magára vonatkoztatva. Máshol így ír: „Fölösleges a sok beszéd, míg mást ölelni tehetem”. Mégis magának akarja az egész világot. Tömör sorai közé nehéz éket verni, hacsak ő nem teszi meg amúgy mellékesen, akár Gyűjtemény című versében, ahol már csak arra keres választ: ezer apróságból gyűjtött világát vajon ki örökli? 

Udvarhelyi Híradó, 2001. október 23.

Kolozsi Gergely István második kötete.
Tatárok és garabonciások

Kolozsi Gergely István:

Kolozsi pitvaros udvarokban.

Elbeszélések, igaz történetek.
Székelyudvarhely, 2001

Kolozsi pitvaros udvarokban címmel az udvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadó jelentette meg Kolozsi Gergely István második kötetét. Nyilvánvaló az utalás az otthon(ok)ra, a szülőházban eltöltött legkedvesebb évekre. Alcíme szerint elbeszéléseket, igaz történeteket tartalmaz e könyv.

A szerző 1920-ban született Kolozson, jogot végzett, és a rövid ismertető szöveg szerint kalandos élete volt: gyermekkorának színhelyeként tíz települést nevez meg, felnőttként is sok helyen megfordult. A második világháborúban a frontra került, és Oroszországban volt hadifogoly. Később tisztviselőként dolgozott, 1953-tól pedig a Kolozsvári Képzőművészeti Szövetség igazgató-titkára volt 1981-ig, nyugdíjba vonulásáig.

A könyv fő témái: családi emlékezések és más történetek. Ez a társítás eleve meghatározza a stílust is, ugyanis a történetek egyrészt történelmi eseményekhez kapcsolódnak, ezekhez és az emlékezésekhez pedig a túlzott archaizálást találta illőnek a szerző. Másrészt pedig — és ez adja a több, mint száz oldalas könyv törzsanyagát — hiedelmek, mesébe hajló elbeszélések. A témákat az elbeszélő jelleg és a már említett nyelvi archaizálás kapcsolja össze. Jegyezzük meg, nem a legszerencsésebben.

Az olvasó számára nem a legvilágosabb, kiknek is szánták ezeket az írásokat. Témájuk szerint nyilvánvalóan nem gyermekeknek. A felnőtteket pedig a szerző által népies elbeszéléseknek nevezett írások túlzott hangulatkeltése zavarhatja. Nyilvánvaló, hogy így senki nem mesél manapság. Inkább népieskedő, mint népies, nyelvileg nem érezzük hitelesnek a néhol túl részletező, máshol az aprólékosságig fontoskodó leírások miatt. A szerző szépirodalmi igénnyel közelít témáihoz, a nyelvi megformálással, a történetek kerek egésszé szerkesztésével pótolja mindazt, amire a népi elbeszélő (esetleg adatközlő) az egyszeri elmondás során általában nem fordít gondot.

A családtagokat és a velük történteket nemcsak a megszépítő messzeség, hanem a szándékos mitizálás köde is belengi. Az erélyes asszony, a vagyonát elnótázó és elbujdosó férj néhol Mikszáth anekdotikus történeteinek hőseire, máshol Gárdonyi tiszta lelkű alakjaira emlékeztet. A tatárjárás emlékei azonban nem épülnek be szervesen a családi krónikába.

Sárkány és tetszhalott, mitikus lények (Vasmorzsoló Pista), garabonciások szerepelnek a további történetekben. Kolozsi Gergely István faluja népi elbeszéléseit gyűjtötte össze és dolgozta fel. A könyv erénye kétségkívül az e szempontból való teljességre törekvés. A jól kidolgozott, kerek történetek stílusán kellett volna csupán simítani egy keveset ahhoz, hogy korosztálytól függetlenül élvezhető olvasmánnyá váljanak.

Udvarhelyi Híradó, 2001. november 20.

Bán Péter legújabb kötete: 

A mézeskalács házikó

A mézeskalács házikó.

Bolgár, cseh, csuvas, észt, lett, litván, szlovák,

ukrán és vogul mesék.

Fordította: Bán Péter.
Székelyudvarhely, 2001

December 4-én, kedden délben fél kettőkor a Hargita Megyei Kulturális Központ udvarhelyszéki irodájában (Bethlen Gábor u. 43. sz.) mutatják be Bán Péter műfordító, a Magyar Író-szövetség tagjának legújabb könyvét. 

A mézeskalács házikó mint könyv mondhatni egészen udvarhelyi: kiadója a Human Reform Alapítvány, készült a Typoker-Exim Kft. nyomdájában, a megjelenést számos helyi vállalkozás és magánszemély támogatta. Az illusztrációk is helyben ké-szültek, a Palló Imre Zene- és Képzőművészeti Szakközépiskola kisebb és nagyobb diákjai rajzolták: Benedek Gabriella, Csibi Mária Magdolna, Groos Emese Zselyke, Lőrinczi Csilla, Pálfi Gyöngyvér, Sándor Tünde és Vinczellér Zsuzsa. A borítólap a hatodik osztályos Groos Emese Zselyke munkája. Zsidó Ferenc mondáskönyve után ez a második helyi kiadvány, amelynek kép-anyagát a művészetisek rajzolták. 

Ha a könyv témáit nézzük, semmi köze vidékünkhöz és az itt élőkhöz. Távoli tájak embereit és történeteit hozza hozzánk közel Bán Péter. Bolgár, cseh, csuvas, észt, lett, litván, szlovák, ukrán és vogul népmesék, illetve műköltészeti alkotások sorakoznak egymás után. Aki felnőttként — akár szülő, akár pe-dagógus — is olvas gyerekirodalmat, annak feltűnik, hogy a legritkább esetben szoktak népköltészeti és más irodalmi alkotásokat egy kötetbe szerkeszteni. Ez ugyan nem szabály, mégis miért nem vette figyelembe a fordító? A mesei történetek, illetve szereplők tehetnek erről. A harminc szöveg csaknem fele népmese, és a többi is nagyon talál ezekhez témában, hangulatban egyaránt. 

A messzi földre vitt búzaszem lírai, a haragos nagyapó hangulatos története, a nyuszit bujtató könyvecske és mások esete mind-mind jól szerkesztett, csattanóra épített írások. Van köztük olyan is, amely ismerősnek tűnik. Az Öregapó kesztyűje sok évvel ezelőtt külön füzetkében jelent meg nagyszerű rajzokkal (persze nem lettországi mese, és nem is Bán Péter fordította). A Hogyan találta ki a paraszt, hogy hány éves az ördög címűnek magyar változata is van. 

A címadó történet Jancsi és Juliska közismert meséjével mutat nagyfokú hasonlóságot. Más a környezet, ám a szlovák Dagmar Maria Anoca hasonló motívumokból építkezett. A válogatós nyuszifiú meg a kályhaalji törpe igazi remekek, inkább mesék, mint íróasztalnál kigondolt történetek. Talán a jávorszarvas és vidrácska története unalmas egy kissé, ám ennek oka bizonyára abban kereshető, hogy mifelénk egyiküket sem ismerjük… Az észt August Jakobson Hogyan lettek az egerek meg a macs-kák? című írása nálunk is elterjedt legendára emlékeztet. És nem hiányzik a szerzők sorából Anna Sakse és Eduardas Miezelaitis költői meséje sem; mindkettejüktől számos fordítást közölt már Bán Péter. 

Kedves, de nem bájolgó, vidám, mégsem harsány ez a könyv. Derűt, bizakodást és jókedvet sugall, mint minden igazi gyerekkönyv. A felsoroltakon kívül a különböző szerzők írásai még hasonlítanak egyvalamiben: nem tapasztalható bennük a felnőttek világából való aláereszkedés, amit bizony nehéz kinőni a nagyoknak. Bán Péter jó érzékkel válogatott a szövegek közül, amikor a könyv anyagát megtervezte. 

Udvarhelyi Híradó, 2001. november 29.

Udvarhelyszéki képviselők

arcképcsarnoka

Udvarhelyszéki országgyűlési képviselők arcképei.
Székelyudvarhely, 2001

Már megjelenésekor ritkaságnak számító kiadvány birtokosa lettem a szerkesztő ajándékának köszönhetően. Száz példányban jelent meg az Udvarhelyszéki országgyűlési képviselők arcképei Lőrincz László merített papírjára nyomva. A képek Biró Gábor, a szöveg Fecső Zoltán és Gidó Csaba munkája.

Az ötlet már régebbről származik, viszont a gyors kivitelezést néhány olyan ok késleltette, amelyeket objektív, rajtuk kívül állónak szoktak nevezni, pl. Pálffy János korabeli arcképéhez eléggé nehéz volt hozzájutni… Félreértés ne essék: Biró Gábor az eredeti, korabeli ábrázolások felhasználásával, azokból ihletődve készítette el a nyolc politikus portréját, Gidó Csaba tanár és Fecső Zoltán egyetemi hallgató pedig a rendelkezésükre álló bőséges anyag feldolgozásával állította össze a képek mellé helyezett tömör ismertetőt.

„Minden kiadvány sorsát behatárolja példányszáma, amely ebben az esetben alacsony. Ezt szeretnénk megsokszorozni úgy, hogy könyvtárakba és közintézményekhez juttatjuk el” — fogalmazott Fecső Zoltán, a kiadvány szerkesztője. Nem mellékes az sem, hogy a rajzokat abból a meggondolásból nyomták a különben költséges merített papírra, hogy akár falra helyezve tehessék látványosabbá az arcképsorozatot. A könyvtárak és közintézmények mellett elsősorban iskolák lesznek e rendhagyó vállalkozás eredményének haszonélvezői.

A bemutatott személyiségek megválasztását az anyagi támogató, Verestóy Attila szenátor így okolja meg: „Nyolc olyan államférfiról ad kettős portrét a fiatal szerzők és a művész munkája, akik politikai pályafutásuk során rövidebb vagy huzamosabb ideig az erdélyi magyarok országgyűlési követeiként vállalták fel közös gondjainkat és keresték ezekre a megoldást.” A szerkesztő szerint elsődleges cél az udvarhelyszéki politikusok jelentőségének érzékeltetése volt, a teljesség igénye nélkül. Wesselényi Miklós, Pálffy János, Orbán Balázs, Tibád Antal, Ugron Gábor, ifj. Daniel Gábor, Balogh Artúr és Paál Árpád mellett nyilván mások is helyet kaphattak volna ezen arcképcsarnokban — talán egy következő kiadvány teljessé teszi az elsőt. E gondolattal pedig egyáltalán nem kisebbítjük a művész és a szerző munkájának jelentőségét…

2001

Helyismereti kézikönyv

Helyismereti olvasókönyv. Korond.
Korond, 2001

Népes szerzőcsoport munkájaként készült el Korond helyismereti olvasókönyve. A Firtos Művelődési Egylet kiadásában, az udvarhelyi Infopress Rt. nyomdájában megjelent kötetet Ambrus Lajos szerkesztette. Jogos büszkeséggel említi az előszóban, hogy a helyismeretet elsőként vezették be iskolai tantárgyként.

A több, mint 400 oldalas kiadvány címe: Helyismereti olvasókönyv, és ez a Hazanéző sorozat legvaskosabb darabja, benne számos fénykép, ábra, táblázat. Érdemes megjegyezni: több mint harminc szerző dolgozott azon, hogy pótolja a korondi bölcsőhely melegének hiányát, ahogy Ambrus Lajos fogalmazott.

Szerkezetileg a monográfiák hagyományos felépítését követi: a település természeti képének vázolása, majd terjedelmes történeti áttekintés, társadalom- és gazdaságföldrajz. Ebben a fejezetben Atyha, Pálpataka, Fenyőkút és Kalonda is szerepel, ezt követően látnivalók és intézmények alcím alatt múzeumról, templomokról, temetőkről, iskolákról, pénzintézetekről, a község vezetéséről és a sokadalmakról olvashatunk. Bár utóbbiak tárgyalásánál kevésbé érvényesül a monografikus igény, az érdeklődőknek a bővebb tájékoztatás szintjén tárják fel a szerzők által fontosnak ítélt információkat.

Múltra épülő szellemiség címszó alatt tárgyalják a népköltészet egyes műfajait: dalok, játékok, balladák, mesék, ám a találós kérdések, közmondások és szólások után már a civil szerveződésekről esik szó. Mintha nem került volna jobb hely a szervezeti élet bemutatására. És bár népszokásokat, jeles napokhoz fűződő hiedelmeket is bemutatott e fejezet, a következőnek a címében mégis szerepel a népi hagyományok kifejezés, ám itt a népművészettel együtt, a tárgyi néprajzra vonatkoztatva. Az előző rész aránytalanságait nem sikerült korrigálni, más okból ugyan: a fazekasság, toplászat helyi sajátosságként jelentős, az építészet pedig összmagyar vonatkozásban. Az étkeket — utolsó fejezetként — a korondi szellemi táplálék, az irodalom és művészet zárja. Jegyezzük meg: kevés udvarhelyszéki település büszkélkedhet hasonlóval egy tervezett monográfia esetében. És tegyük hozzá mindjárt, hogy bizony hiányzik a múlt, az ösvényt taposó szellemi elődök számbavétele.

Nem titok, hogy két szerzőcsoport külön-külön dolgozott a tavaly megjelent monográfia és e könyv elkészültén. Azonban ha azt vizsgáljuk, mennyi a párhuzamosság, ismétlődés, megállapítható: van abból bőven, mert elkerülhetetlen. A két korondi könyvet egymás mellé téve utóbbi csupán terjedelmével húzza le a másikat. Mert ez a könyv túlzott sietségre vall. Számtalan helyesírási hiba terheli a szöveget, írásjeleket használtak következetlenül. Bár nem szakkönyvnek készült, mégis zavaró, ha pl. az irodalomjegyzékben valaki hanyagsága miatt nincsenek román betűjelek vagy a szerzők neve után éppen a könyvcím hiányzik, máshol a megjelenés helye és ideje…

A több szerző által írt fejezeteknél nyilvánvalóan kiütközik, hogy nem a témát, munkát osztották el egymás között, hanem inkább a (már meglévő) írásokat tették egymás mellé. Egyetlen könyv sem tökéletes, de ennek jól fogna egy második kiadás, hogy el lehessen végezni a legszembetűnőbb hibák kijavítását. 

2001
Sóvidék, I. évf., (2009)/ 2. szám

Nikolits Árpád kóborlásai.
Miért telt meg Európa?

Nikolits Árpád: Európa megtelt.
Kecskemét, 2001

Kevés őszinte könyvet olvastam mostanában, jót sem sokat. Megvallom, udvarhelyi bemutatója után a kíváncsiság vitt rá, hogy kézbe vegyem Nikolits Árpád munkáját. Mert mire való a könyvbemutató, ha nem erre? 

A csapból is az folyik már, hogy Európában élünk, és hogy Európához kell tartoznunk. Ugyan nem értem, miért e nagy törekvés tájainkon, ha amúgy is az öreg kontinensen vagyunk a földabrosz szerint. A könyv címe furcsán mutat ez irányba: Európa megtelt (KecsmetionPRESS, 2001). Úgy vélem, azoknak kellene a nyugatibb országok, az EU kívánalmaihoz igazítaniuk életüket, akiknek a sajátjuk nem a legmegfelelőbb. 

A több éve Magyarországon élő, nagyváradi szerző azt tette föl magában tizenvalahány éve, hogy ha majd lehetősége adódik szabadon élni, annyit utazik be a világból, amennyit csak tud, és megkeresi az olyan helyeket, ahol emberül lehet élni. 

Általánosságként hat, hogy Nikolits Árpád kóborlásainak élményeit osztja meg az olvasóval. Igazi riporterként kérdéseket fogalmaz meg — még akkor is, ha nem tudja, vagy éppenséggel nem talál azokra választ. 

Emlékszem, alig két évtizede szülőfalum küldötteinek tekintettem a Pestre utazókat. Az utazás után rokonoknak, szomszédoknak vagy az egyetlen kocsma közönségének számoltak be a látottakról. Manapság, amikor a nyugati utazások nem számítanak ritkának, mi is feltehetjük a kérdést: ugyan mit akar Nikolits? A dokumentumfilmek korában mi újat mesélhet nekünk? 

Alapkövetelmény, hogy az író csak akkor írjon, ha van mondanivalója. Nikolits néha azon töpreng, nem írt-e túl sokat egy-egy dologról: „olyan riport ez, mint egy dadogás, mint amikor egy korszak történéseit tíz sorban kellene megírni” (Szászföldön belga halászok). 

Nincsenek kedvenc témái, típusai, évszakai stb. Teszi a dolgát: utazik, jegyzetel, kérdez, összefüggéseket és viszonyításokat keres, és fényképez. (A könyvbemutatón, a Városi Könyvtárban láthattuk néhány fotóját is.) Aztán megírja a „végterméket”. Gyanítom, úgy lát hozzá az íráshoz, hogy nem tudja, mi kerekedik ki belőle a végén. Nem rosszallás, dehogy! Éppen az élmény erejét, hatását ragadja meg ily módon, láthatólag nem komponálja meg előre, hideg fejjel a bevezetést vagy a lezárást… 

Riportjainak másik nagy erénye is ebből fakad: a személyesség. Nem szenvtelen leltározás, ami kikerül tolla alól. Kommentárok, naplójegyzetek, közbevetések színesítik a lényegre törő, tárgyszerű megjelenítéseket. Ám azért annyira vén róka már a szakmában, hogy ne engedje elragadtatni magát még akkor sem, ha különben szívesen megtenné. 

Magyarországi tanyák, Párizs arcai, Segesvár, München, Nagyvárad, a Szentföld és Abda, Radnóti kivégzésének színhelye — nem mondhatni, hogy tudatosan megválasztott útvonal, semmiféle rendszert ne keressünk ebben, nem megtervezett körútról van szó. Mindenhol más-más dolog érdekli. Apropó problémaérzékenység! Nem tudom, hogyan teszi, de igen-igen jól sikerül neki mindig megtalálni azt a biztos pontot, ahonnan a szemlélődés vagy kérdezés elindulhat. És ez az olvasó gyönyörűsége: szabadjára engedni a kételyt, kíváncsiságot stb., egyszóval a gondolatot, amely néha keményen nekicsattan a valóságnak. Miért mentek el a szászok Apoldról, hogyan élnek a pesti hajléktalanok, mit kaphat egy könyvéért a szerző bugyimutatáson kívül, és miért nem kell a föld egy öreg mócnak — csupán kérdéssel jelzett témák, és ami mögülük kilátszik még, sorsok és helyzetek. Vagyis az élet, sokszínűen és árnyékaival. (És a könyv „árnyéka” is: néhány helyesírási hiba, hiányzó meg fölösleges vesszők imitt-amott.) 

A rengeteg fényképből néhány helyet kapott e könyvben is. Persze nem csak ettől őszinte könyv a Nikolits Árpádé. Mint-hogy nem is a groteszk befejezéstől: „Hiába féljük Európát, Európa már beleveszett a globalizált Újvilágba. De ha tudni akarod, merre van? Keresd meg az interneten!”

Udvarhelyi Híradó, 2002. január 11.

Borsszem Péter,

gyerekrajzokkal illusztrálva

Borsszem Péter.

Magyardécsei népmesék.
Székelyudvarhely, 2001

Az udvarhelyi Litera Könyvkiadónál „született újra” Borsszem Péter címmel az a meséskönyv, amely a magyardécsei Balla Károly meséit tartalmazza. Az illusztrációkat a Palló Imre Művészeti Szakközépiskola diákjai rajzolták. A közel kétszáz oldalas kiadvány a múlt év utolsó napjaiban került ki az Infopress Rt. nyomdájából. 

A könyv egyetlen mesemondó, a magyardécsei Balla Károly által elmondott mesékből állt össze, amelyeket Tamás nevű unokája jegyzett le, és az 1960-as évek végén egy gyűj-tőpályázatra küldött be. Könyv formájában Fehér virág és fehér virágszál címen 1970-ben jelent meg a Kriterion Könyvkiadó gondozásában, és a kolozsvári folklórkutató, Faragó József szerkesztette. 

A huszonöt mese legtöbbje varázs-, elterjedtebb néven tündérmese, klasszikusnak számító szereplőkkel: királyok, király-kisasszonyok, táltos lovak, griffmadár, sárkányok, ördögök, Világszép asszonya, illetve a régről és máshonnan ismert Lófia, Borsszem Péter, Kőmorzsáló, Fahorgasító, a bátor Zsuzsika, Virág Péter, Zöld vitéz, Igaz és Hazug. Ez persze nem azt jelenti, hogy az ismert mesetípusként besorolható szövegek (Az arany búzakalász, Zöld vitéz, Igaz Hazuggal, A kolbász, Nem leszek szolgabíró, A cserefába oltott alma stb.) meg is egyeznek más mesékkel. 

Balla Károly pergő cselekményű történeteiben sok olyan hőssel is megismerkedhetünk, akikkel máshol még nem találkozhattunk. Ilyen a Dróthajú leány, Agárfi, a disznófarokból lett királyfi, a mindentudó szűrös fiú vagy a világéneklő madár. Legtöbbjük hús-vér ember, még ha a mesék világának csodás eszközeivel rendelkeznek is. 

A terjedelmesebb történetek mellett néhány tréfás és csalimese is helyet kapott e könyvben: A kolbász, Nem leszek szolgabíró, A cserefába oltott alma, A nagy tök, A lapos vas. 

Az újra kiadott mesék a történések fordulatosságával, izgalmával képesek maguk mellett tartani kisebb és nagyobb olvasóikat. Mindebben nyilván a mesélő Balla Károly tehetségének van a legnagyobb szerepe. Mert nem andalító, megszépítő történetecskéket tartalmaz a könyv, hanem igazi meséket, amelyekben sorsa fordulásáért mindenkinek meg kell küzdenie még akkor is, ha az igaz ügyet mások is segítik. Mert néha az igazság útja is girbe-görbe, ám előbb-utóbb célba ér az, aki ezt választja, és nem rosszindulat, irigység, kapzsiság irányítja szavait és tetteit. 

A Litera kiadó új könyvét éppen az a korosztály illusztrálta, amelynek a kiadványt szánták, a Palló Imre Művészeti Szakközépiskola I–IV. osztályosai: Biró Anita Bella, Bokor Csenge, Bokor Károly Róbert, Csíki Krisztina, Fülöp György, Jére Ádám, Károly Dávid, Kocsis Judit, Kovács Miklós, Kovács Norbert Hunor, Pap Kincső Beáta, Pista Annamária, Szappa-nyos Csongor, Székelyfi Katalin és Zepeczaner Valéria. 

Udvarhelyi Híradó, 2002. január 28.

Egy elit hely, az Orient Lux

Gáspár B. Árpád: Orient Lux.
Csíkszereda, 2001

A nagyközönség a Romániai Magyar Szó hétvégi irodalmi mellékletéből, a Szabad Szombatból ismerheti pár éve Gáspár B. Árpád novelláit. Amikor az udvarhelyi székhelyű Erdély Magyar Irodalmáért Alapítvány 1999-ben kisregénypályázatot hirdetett, szerzőnk is jelentkezett. Az Orient Lux második díjat kapott, a regény a tavaly jelent meg a csíkszeredai Pallas-Akadémia Könyvkiadónál. Díjnyertes műről lévén szó, a kiadást a magyar Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma támogatta. Azt azonban nem szabad felednünk, hogy a legtöbb olvasó vala-milyen előítélettel közelít az ilyen munkákhoz. Pozitívval, ami magasra emelt mércét jelent az irodalmi végtermék iránt, ritkábban negatívval — még ha tájékozott is az irodalmi berkek belső viszonyait (pletykáit, bizalmas híreit) illetően. 

Mindezért — bár egyáltalán nem logikus — a szerző húzza a kurtát. A díj odaítélése kétségtelenül felemelő, ifjabb szerző esetében mondhatni szent dolog, hiszen a szűk(ebb) visszhangú elismerésen belül szárnyat és ihletet adó lehet, (el)kötelezi a kitüntetettet. 

Az előítéletek onnan (is) táplálkoznak, hogy az átlagos — nem vájt fülű — irodalomfogyasztó nem minden esetben annyi-ra tájékozott, hogy tudja, milyen fórum ítélte oda a díjat, és gyakorta megesik: ilyen vagy olyan, éppen zenitjére hágó irodalmi divat érvényesítéseként értelmezi… Ilyen értelemben kis túlzással akár úgy is fogalmazhatnánk: stigmaként hatnak a díjak (mert valahová tartozónak könyvelik el a szerzőt). Modern magyar irodalmunk nem egy példával szolgált erre az utóbbi tíz évben. 

Nyilván a kritika is ludas ebben. Tendenciózus magasztalások és ledorongolások — háttérinformációk fényében — árnyékolják a kritika igazi szerepét… Persze hozzá kell tennem, az utóbbi évek hazai könyvtermése jó néhányunk számára hígabbnak tűnik, mint a nyolcvanas évek bekeményítései idején… 

Gáspár B. Árpád nyilván „túléli” a fennebb vázolt veszélyeket. Az Erdély Magyar Irodalmáért Alapítvány sem azzal vált ismertté, hogy valamely irodalmi divat, szűkebb érdekcsoport, klikk elveit, akaratát visszhangozza. Hiteles és eredményes tud lenni a sok kézirat, a kevés támogatás viszonyai közepette is. Ha kiadóként működne, talán önkéntelenül is belecsöppenne a gyarapodó számú hazai magyar könyvkiadók néha elvtelenné váló, önfenntartó posványharcába. 

Az Orient Lux stílusa és témája egyaránt figyelmet érdemel. Előbbiről szólva: a monologizáló, (belső) vallomásoknak gátat nem vető, a romantika korától ismert világ- és magyar irodalmi hagyományokat követi, részben ki is lóg a sorból. Akárcsak a Méray Tibor-díjas sepsiszentgyörgyi író és újságíró, Váry O. Péter néha egymondatos írásai. A parasztos, kissé bárgyú, ám az emlékezésekben nagyon is precíz főhős, Légyfogó bőven áradó szövegének és néhol igazán naiv értelmezésének sodra, bája tényleg elragadó. A szerző részéről mindez magas fokú azonosulást, pontosságot és következetességet igényelt. És itt már lecsaphatunk a témára is: a (román) főváros elit mulatóhelye, az Orient Lux mindennapi életének, a politikai életre ható kisugárzásának megszövegezéséről van szó, ám a nevekkel és eseményekkel pontossá tett, világokat megváltoztató történéseket egyrészt a belülről láttatás gazdagítja, másrészt az alulról felfelé irányított lencse látószöge és a megszépítő messzeség borítja naiv vagy romantikus ködbe. Egyéni és csoportérdek, magasabb politika meg szolgálattá váló torz szerelem, a főhős életformáját meghatározó ragaszkodás — olyan sajátos meg-szövegezést eredményez, amely a mindennapok sekélyességét és politikai pálfordulatok örvényét keveri tablókká. 

Lili kisasszony, a politikából menekülő főrangú sarj, az áhított táncos szőkeség, másoknak úri szajha, legalább annyira főszerep-lője a regénynek, mint az együgyűnek tűnő, túlélő mesélő. Szépségideál és megalázott nőstény, akinek címzetes tulajdonjogáért politikai versengés folyik, és csillagokba költözése után is valós szereplő. Ugyanis körülötte forog minden. 

Az Orient Lux pusztulása világégéseket asszociál. Jelkép, akárcsak a két főszereplő, akik közül egyik éli az életet, másik pedig a kései szerepében is titkok tudója. 

Hogy honnan a bő epikum és lírai áradás, azt találgatni nem érdemes. Minthogy azt sem, hogy az események sodra teremtette-e, formálta-e a főszereplőket, esetleg ők a cselekményt. 

Sajátos, nem a nemzetet és hazát féltő, inkább az egyéneket és sorsukat vizsgáló mini regényfolyam az Orient Lux. Elemi erejű sodrással köti le az olvasót, mégis az egyszer volt távlatába taszítja a történéseket — így hát ránk bízza, mennyire érezzük magunknak az általa teremtett világokat. 

Udvarhelyi Híradó, 2002. február 4.

Sebestyén Péter: Agapétól Zsoltárig.
A másokra kisugárzó szeretetről

Sebestyén Péter: Agapétól Zsoltárig.

Teológiai címszavak és kifejezések kisszótára.
Székelyudvarhely, 2002

A dedikált könyveknek kijáró, megkülönböztetett figyelemmel vettem kézbe Sebestyén Péter második kötetét. Az erdőszentgyörgyi plébános Agapétól Zsoltárig. Teológiai címszavak és kifejezések kisszótára címmel gyűjtötte egybe rádióműsorában elhangzott fogalomértelmezéseit. 

A kiadvány az udvarhelyi székhelyű Erdélyi Gondolat Könyvkiadó gondozásában jelent meg, a borítólapon látható fotókat az ugyancsak udvarhelyi Magyari Hunor készítette. 

A bevezetésben — annak rendje-módja szerint — a szerző azt is megfogalmazza, miért rendhagyó e könyv: „annyira sok lett a hasznos és haszontalan információ, hogy már-már irányt tévesztünk. Ezért tartom szükségesnek, hogy egyfajta »hétköznapi teológia« is helyet kapjon olvasmányaink között”. A betűrendbe sorolt címszavak ürügyként szolgálnak, hogy az olvasót elmélkedésre serkentse: „lám, ezen így is érdemes eltöprengeni…” 

Hozzá kell tennem, alcíme ellenére nem is szótárként kell használni ezt a könyvet, hiszen nem szócikkekre jellemző tömörséggel fogalmaz, hanem hozzáfűz sok olyan megjegyzést, észrevételt, egyéni véleményt, amelyek lexikonokban nem is kaphatnának helyet. Arra különös gonddal vigyáz Sebestyén Péter, hogy megfogalmazása minden esetben közérthető legyen, ezért nem merül mély teológiai fejtegetésekbe. Hasonlatait, párhuzamait, példáit sok esetben a mindennapok néha szürke valóságából meríti. 

Az a vád sem érheti, hogy csupán a római katolikus vallásúakra gondolt, mert az általa választott témák nem tartoznak csak egyetlen vallás szókincsébe, fogalomkörébe, különben is általános értelmezésüket adja. Hogy mennyire mindenkihez szól e könyv lapjain, azt olyan megfogalmazások is bizonyítják, amelyeknek hangneme, hangulata inkább a mai nemzedéket jellemezhetik, mint a Biblia nyelvén felnövőket, pl. „úgy kapaszkodunk sokszor az imádságba, az elmélkedésbe, mint valami mentőövbe vagy mint egy töltőállomásba, ahol feltankolhatunk”; Isten „a laboratóriumi kísérletekkel nem bizonyítható”; „a humanizmus manapság az utolsókat rúgja”; Jézus „tanítványai, apostolai meghívásakor nem szabadidő klubot vagy ideiglenes haveri kört akart kialakítani…” 

Apropó elmélkedés: ezt a szerző mindenki számára elérhető gyakorlatként érti, melynek tárgya a mindennapok apróbb-nagyobb gondja, jelenségek és élethelyzetek, amelyek el- és továbbgondolkodásra késztetnek. Ahogy ő fogalmaz: nem az információ a lényeg, hanem az elmélyedésre való ösztönzés. 

Fejtegetései, gondolatfutamai velősek és rövidek, általában nem haladják meg a két oldal terjedelmet. Olyan embereknek is szól, akik a felpörgetett életritmus okozta sietségben, néha kapkodásban csak pár percnyi időt szakíthatnak arra, hogy napjaik értelmén, életvitelük helyességén és a másokra kisugárzó szeretet jelentőségén elgondolkozzanak. 

Udvarhelyi Híradó, 2002. február 18.

Visszapillantás:

rezignáció helyett csalódottság

Gálfalvi Gábor: Kegyelemkenyéren

(töprengések az idő távlatából).
Székelykeresztúr, 2001

Gálfalvi Gábor szociológiai visszapillantásnak, mementónak szánta életpályájának rövid vázlatát. A cím igen erős érzelmi hatást kelt: Kegyelemkenyéren. Vajon csak az árvák éltek a másoktól kapott kenyéren, amikor egyáltalán hozzájutottak? 

A borító kivitelezése tetszetős, derűt sugall még a cím ellenére is a búzakalászos háttérrel. A kőre lehajtott fejű gyerek képe pedig igen jó jelkép. Amint kiderült, maga a szerző készítette tavaly augusztusban a felvételt egy árva gyerekről, aki éppen egy kőre hajtotta fejét, párna helyett. Mivel Gálfalvi maga is árvaként nőtt fel, testvérei gondja is nyakába szakadt és tizenhét évesen úgy lépett a tanítói pályára, hogy az kellett a nyomorúságnak a végét jelentse. 

A tanítót úgy tekintették, mint a kommunista eszmék mindennapi kiszolgálóját. A tanítói pálya is részben kegyelemkenyeret jelentett: a rendszer kegyéből kiesettek, illetve könnyen kiejtettek sorsa néha kényszermunka, ritkábban a nyom nélküli „eltűnés” volt. A több mint negyven esztendőt tanítóskodó szerző néhol keserűen kifakad, máshol érezni, mennyire visszafogja magát. 

A kilencvenes évektől Gálfalvi több néprajzi vonatkozású dolgozatot készített fogadott faluja, Alsóboldogfalva szokásairól, ezekkel több hazai és magyarországi díjat is szerzett. Tanítói és népművelői tevékenységét a Magyar Kultúra Lovagja cím odaítélésével jutalmazta az anyaország. A több irányból jövő elismerések ellenére nem nehéz megállapítani: szerzőnk nem babérjain csücsülő nyugdíjas. Mivel egy tanítói élet összegzése önként kívánja az összehasonlítást a mai helyzettel, ezt könnyen megtehetjük, főként azért, mert a szövegben ilyen utalásokat is találni. Amikor mindennek meg kellett volna változnia, de főként a nevelésnek, Gálfalvi és a hozzá hasonló, idősebb pedagógusok mintha legyintenének, illúzióiknak búcsút intenének. Vajon megérte? — teszik fel a kérdést maguknak. Mert az 1990 utáni helyzettel kapcsolatosan a szerző által rajzolt helyzetkép nem sok reményre ad okot. 

És mi hogyan látjuk? Elég egy-egy dicséret, netalán kitüntetés, vagy meg sem éri foglalkozni ezekkel a csalódott emberekkel? 

Aki magáról ír, annak vállalnia kell az őszinteséget. Gálfalvi Gábor megtette ezt, pedig ehhez a behegedtnek tűnő sebek közül többet is fel kellett tépni. Ám aki a sorssal vet számot, annak nem kell szemérmesnek lennie, még akkor sem, ha ez kényelmetlen. 

Udvarhelyi Híradó, 2002. március 6.

Nyelvi hazaárulás megelőzéséért

Magyarító könyvecske (IV. kiadás).
Debrecen, 2001

Negyedik kiadását érte meg dr. Molnos Angéla Magyarító könyvecskéje. A közel háromszáz oldalas kiadvány célja szerint nem idegen szavak szótára, vagyis nem a jövevényszavak jelentését magyarázza, hanem helyettük magyar megfelelőket ajánl.

Formai megoldását tekintve is figyelemre méltó a könyv, ugyanis a szóban és írásban egyaránt kerülendő címszavakat áthúzva jeleníti meg. A szerző szerint „legjobb, ha ki-ki maga határozza el, hogy mennyire ragaszkodik az egyik vagy másik áthúzott szó további használatához”.

Az anyaggyűjtés a sajtó nyelvhasználatára figyelve kezdődött el, de a barátok ajánlata mellett az utcai feliratok, ismerősökkel való beszélgetés egyaránt bővítette. A könyv születési helye különben a világháló.

Ha belelapozunk, meglepően elmés ajánlatokat találunk egy-egy szó helyettesítésére: légművész (akrobata), haltartó, halkalitka, vízpalota (akvárium), varázsvegytan (alkímia), mutatványszínház (cirkusz), vonalváz (diagram), húspogácsa (fasírt), díszverseny, közlátvány, műszemle (fesztivál), képgomb (ikon a számítógépen) vagy szunnyasztó (heroin)… A példák sora nagyon hosszan folytatható, a jegyzék közel ötezer címszót tartalmaz és kevés az olyan köztük, amelyiknél csak egy-két magyarabb változat szerepel. 

Az ajánlott alakok egyike-másika mosolyt csalhat ki belőlünk, ám itt mindjárt meg kell jegyezni, hogy Molnos Angéla több mint másfél évszázad szótárainak anyagából válogatott. Talán sosem mondunk fémfonalat drót helyett és tényrajznak sem nevezzük a fotót, mint ahogy a kantár nem hózentráger és a bekecs, ködmön sem dzsekit jelent, a hóbort pedig lekicsinylő hobbi értelemben. Kevés az esélye annak is, hogy a pl. menstruációt a szaknyelv virágzásnak nevezze. Elgondolkoztató azonban, hogy mennyi nyelvi leleményt sorol a könyv! Ehhez Gárdonyit idézhetjük: „Aki a jó magyar szót elhagyja az idegenért, akinek a korcs magyar szó nem fáj, hazaáruló!”

Kulturális Figyelő, 2002. (I. évf.)/2. szám
Hagyományos táplálkozás.
Jó étvágyat... az új sorozathoz!

Sokszor úgy szeretnék enni,
magam sem tudom, hogy mit.

Hagyományos táplálkozás a Székelyföldön.
Csíkszereda, 2002
Könyvsorozatot indított a Hargita Megyei Kulturális Központ. A HMKK-könyvek első kötete Sokszor úgy szeretnék enni, magam sem tudom, hogy mit (Hagyományos táplálkozás a Székelyföldön) címmel nemrég került ki a csíkszeredai Pro-Print Rt. nyomdájából, és az intézmény által 2000-ben meghirdetett néprajzi gyűjtőpályázat két nyertes dolgozatát tartalmazza. A sorozat borítótervét Ádám Gyula készítette. 

Jakab Rozália dolgozata a Hagyományos táplálkozás Farkaslakán címet viseli. A hozzánk közeli településről szóló munkát így ajánlja Ferencz Angéla szerkesztő: „Jakab Rozália tanítónő Nálunk a harangszó elszáll a határig. Népélet és néphagyomány Farkaslakán című könyve három kiadást ért meg. Ennek a kiadványnak a Régi és népi ételek fejezetét bővítette tovább pályázatunk ösztönzésére, és csatolta melléje férje, Jakab Zsigmond ide vonatkozó illusztrációit”. 

Az élvezetes olvasmány bevezetőjében a szerző leszögezi: az életrenden belül a táplálkozási rendnek is megvoltak a maga törvényei, amelyek szokásokat alakítottak ki, majd sorra veszi azokat. A sütés, főzés mellett a fűszerek használatáról, a tartósító eljárásokról olvashatunk, illetve a különböző eseményekhez, ünnepekhez kapcsolódó étrendeket ismerhetjük meg, amit végül a tarisznyálás leírása követ. A kiszi és málé készítése ma már csak emlék, mondhatjuk, akárcsak a pelézés (hízott pelék fogása és megsütése). Azt is kevesen tudjuk, hogy kőrelepcsent volt a mostani palacsinta népi neve, meg hogy a tubakalácsot a kemence földjén sütötték. Az aszalt gyümölcs is egyre ritkább csemege, ugyanis a korszerű tartósítószerek elterjedése visszaszorította. 

Tankó Gyulának a gyimesi csángókról összeállított munkája mintha időutazás lenne. Olyan étkeket ír le, amelyeket jórészt hallomásból ha ismerünk. Bár a vidéken mindennapi eledel volt, nem sokat árul el magáról az üstbetej, bálmos, sebestej megnevezés. Akinek kedve van hozzá, kipróbálhatja, miféléről is van szó. Nem mondunk újdonságot azzal, hogy a tejből frissen készült ételek már csak azért is egészségesebbek hűtőben tartott társaiknál, mert nincsen bennük tartósítószer. A Gyimesekben nem kell külön kérni a biotejet… 

Tankó már közölt e témáról, jelen írását az étkezéssel kapcsolatos dalokkal, szólásokkal, hiedelmekkel tette érdekesebbé. „Jó étvágyat” a kötethez! 

Udvarhelyi Híradó, 2002. május 13.

Ráduly János nem hűtlen

a népköltészethez.
Az igazat éneklő kibédi madárról

Ráduly János: Az igazat éneklő madár.

Népmesék.
Székelyudvarhely, 2001

Nem csak a balladás, mesés Kibédet tette ismertté Ráduly János. Valahányszor újabb kötete jelenik meg, talán még ismerősei közül is sokan megkérdezik: honnan? Bár az utóbbi években egyre több saját írással, fordítással, tanulmánnyal van jelen a lapokban, mégsem lett hűtlen a népköltészethez. Talán ez is szerénységére jellemző: nem saját magát tolja előtérbe, hanem mások alkotását, névtelenekét. Így van ez most is.

Az igazat éneklő madár című, népmeséket tartalmazó könyve ugyan tavalyi évszámmal, de nemrég került ki a székelyudvar-helyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadó nyomdájából, a borítót Péter Katalin rajzolta. Tizennégy, többségében hosszabb mesét olvashatunk benne.

Közülük a Fahorgasztó János, Tündér Ilona, A nagyeszű leány, A haragos gazda szökése, A legkisebb leány szerencséje és a címadó a már klasszikusnak számító típusokhoz tartozik. Eddig lejegyzett változataihoz képest e gyűjteménybe foglaltak egyéni stílust képviselnek adatközlőiknek tulajdoníthatóan.

A mese — bár megváltozott környezetben és funkcióban — ma is él, abból sosem lehet elég a kisebb olvasóknak. A néha bájolgó, vagy modernre hangolt műköltészeti mesékkel összehasonlítva Ráduly gyűjtése elsősorban a nyelvi megformáltsággal, az egyes mesék természetes áradásával, a cselekmény sodrásával ragadja meg az olvasót, aki éppen ezért nem holt betűként kezeli. A mesemondás élményszerűsége érződik a szövegeken, és ezt a gyűjtő nem csorbította átfogalmazásokkal. Az itt és most hangulata különösen fontos e műfaj esetében.

Az élőbeszédre jellemző fordulatok leírt mesékben kissé furán hatnak, hiszen csak elképzelni tudjuk az adatközlő hangsúlyait, hanghordozását, mozdulatait. Úgy vélem mégis, e fordulatok kilúgozása, pontosabban a szöveghúzások éppen azt csupaszítanák le a történetsorokról, ami lényegi részét képezi a mesélésnek. Azt is el tudnám képzelni, hogy következő alkalommal maga a gyűjtő mondja szalagra a meséket, ha már egykori adatközlőiről nem készülhetnek filmfelvételek.

Mi lehet még Ráduly János tarsolyában? Tőle tudom: mindennapi munkája és a közelgő horgászidény ellenére sem fogy ki a mesékből, van még anyag, ami közlésre vár.

Udvarhelyi Híradó, 2002. május 27.

Nevelésszociológiai vizsgálatok

egy székelyföldi kistérségben.
Mi lesz veled, tanügy?

Vass István: Nevelésszociológiai vizsgálatok

egy székelyföldi kistérségben.
Csíkszereda, 2002

Egészen friss, a nyomdából most kikerült könyvet ajánlhatunk az olvasóknak, elsősorban nevelőknek és szülőknek. Vass István második könyvéről van szó, amelynek címe Nevelésszociológiai vizsgálatok egy székelyföldi kistérségben. A Magister Kiadó, Apáczai Csere János Pedagógusok Háza kiadásában jelent meg, a nyomást a székelykeresztúri Microprint Kft. nyomdája végezte. 

Bár véget ér a tanítás pár nap múlva, a hazai oktatásra való figyelésünk nem lankad. A székelykeresztúri szerzőnek két évvel ezelőtt kiadott munkája (Idők fogságában) elsősorban az oktatásnak az 1989-es fordulat előtti történetéhez kapcsolódik. Új könyve az utóbbi tizenkét év változásait, eseményeit veszi számba. 

Nem a téma fölött elcsevegő, felszínes megközelítés, hanem tényfeltáró jellegű, kritikai szempontokat érvényesítő írásmű kerül az olvasók kezébe. Az alaphelyzetet így fogalmazza meg: „a pedagógustársadalomnak a rendszerváltással szembeni fokozott elvárásai főként abból adódtak, hogy a tanítók/tanárok az egykori diktatúra egyik legmegalázottabb, legmegfélemlítettebb társadalmi rétegét jelentették”. A vizsgált időszak helyzetképének megrajzolásakor a következő hátrányokat állapítja meg: hiányzott a magyar nyelvű pedagógiai szakirodalom, a máshol alkalmazott és bevált módszerekről keveset tudtunk, a kisebbségi oktatás érdekeit mai napig gátolja a túlzott centralizmus, az állami tankönyvkiadó magyar szerkesztőségét felszámolták, a tanügyi törvény megjelenését a politikum a reformfolyamat befejezéseként könyvelte el… Mindezt tetézi a korrupció, az értékek külföldre vándorlása. 

Közvetlenül 1990 után csupán a változtatás szükségességének felismeréséig jutottunk, a hogyan kérdése az 1995-től beindult reformfolyamatokkal látszott megoldódni. A szerző éppen a magyar iskolák számára készített tankönyveket hozza fel példának: „a legjobb indulat mellett sem lehet azt mondani, hogy a gyakorlati, hatékony nyelvtanulást szolgálnák”. Mivel az alacsony társadalmi státusú családok száma egyre növekszik, megoldásként javasolja az ún. napközis rendszert. A falusi iskolákat három olyan gond nyomasztja, amit önmaguk nem oldhatnak meg: rossz anyagi helyzetben vannak, csökken a gyereklétszám és a szakképesítettek száma is. Ez is oka annak, hogy nincs esélyegyenlőség a tanulók szempontjából nézve. 

A társadalmi rétegződés és a gyermekek tanulmányi eredményei közötti összefüggés nyilvánvaló akkor is, ha erről még ma is csak módjával mernek szólni. Vass István külön fejezetben tárgyalja a tanulók közötti különbségek okait (pl. a szülők végzettsége, tantárgyhoz való kötődés), illetve Székelykeresztúr vidékének sajátos oktatási gondjait. Az egymást sűrűn követő adatsorok, táblázatok a vizsgálódás sok szempontját érvényesítik. A tények inkább a szülőket ejtik gondolkodóba, mint a helyzetre nagyobb rálátással bíró nevelőket. 

A mindig rázósnak tartott romatéma nyilván nem maradhatott ki. A sokakat megdöbbentő adatokon és tényeken túl mindenki számára ajánlom elolvasásra ezt a fejezetet. 

A következő rész a családi háttér meghatározó voltával foglalkozik, majd az olvasáskultúra (szabadidő, tévézés) következik és a Minőségbiztosítás című fejezet. Utoljára pedig a tananyagról, tantervről és tankönyvekről esik szó. 

Mi a pedagógus szerepe a megváltozott körülményekben? Hát a szülőé? Mire lehet számítani a következő évek oktatáspolitikájában? Mi lesz azokkal, akiknek katedrája megszűnik? A felmerülő kérdésekkel kapcsolatosan ezt olvashatjuk: „olyan periódusnak nézünk elébe, amikor a konfliktusok kialakulásának és elszaporodásának egyre kedvezőbbek a feltételei”. Nem ad okot túlzott optimizmusra az a megállapítás sem, miszerint „a 90-es évek végén beharangozott reform számos kérdésben jól érezhetően megtorpanni kényszerül, de a szaktárca ezt nem hajlandó elismerni. A reform alapvető célkitűzése az oktatás minőségének javítása volt. A minőségbiztosítás ügye azonban nem léphet előre csupán a pedagógusok irányában megfogalmazott mentalitásváltás szükségességének hangoztatásával.”

Udvarhelyi Híradó, 2002. június 10.

Molnos Angéla Magyarító könyvecskéjéről

Dr. Molnos Angéla: Magyarító könyvecske

(negyedik, bővített kiadás).
Debrecen, 2002

Dr. Molnos Angéla Magyarító könyvecskéjének új kiadása a szerző adományaként jutott el hozzánk. Az első (1998) és az azt követő kiadásokból eddig négyezer példány fogyott el. Alcíme szerint negyedik, bővített kiadása ez a magyar nyelvvisszaújítás kis szójegyzékének, és Debrecenben jelent meg a múlt esztendőben. 

Az első változat kb. két és félszer volt vékonyabb a mostaninál. A közel ötezer címszó „sok jó baráttal és munkatárssal együttesen végzett folyamatos bővítő és helyesbítő munka eredménye”, ugyanis a visszajelzések arról győzték meg Molnos Angélát, hogy az addigi szógyűjtemény állandó gondozást igényel. 

A szerző a magyar fővárosban született, lélektani és nyelvészeti tanulmányait külföldi egyetemeken végezte, és bölcsészetből doktorált. Élete nagyobb részét nem Magyarországon töltötte — talán ez is hozzájárult ahhoz, hogy anyanyelvünk iránti elkötelezettsége inkább tettekben, mint szavakban nyilvánul meg. Verskötete Csodavárás címmel jelent meg, a kilencvenes évek második felében a debreceni egyetem Lélektani Intézetének meghívására az angol—magyar szakfordítói képzésben oktatóként vett részt. 1994-ben hozta létre a Lélektani Szaknyelv Megújításáért nevű közhasznú alapítványt. 1996 óta Debrecenben él, lélektani tárgyú munkái mellett a szaknyelv magyarításán és korszerűsítésén dolgozik, Lélektani szakfordító címmel két évvel ezelőtt angol—magyar szójegyzéket adott ki. 

A Magyarító könyvecske „nem az idegen szavakat akarja megmagyarázni, megértetni vagy tanítani. Éppen ellenkezőleg, segíteni akar abban, hogy azokat felismerjük, elkerülhessük, és megtaláljuk a helyes, szabatos, szép magyar szót vagy kifejezést”. A kiadvány alcímében szereplő nyelvvisszaújítás szóval kapcsolatosan a bevezetésben a következőket olvashatjuk: „ma édes anyanyelvünk nem nyelvújítást igényel elsősegélyként, hanem azon eredmények védelmét, melyeket nyelvújítóink a 18. század utolsó és a 19. első két negyedében elértek, nagy íróink és későbbi nyelvművelőink folytattak”. A magunk részéről annyit tehetünk hozzá: valóban feltűnő és enyhén fogalmazva bosszantó, ha magyar anyanyelvűként nem értjük a magyar beszédet... 

Ennek alátámasztására Kodály Zoltánt idézi, aki szerint a nyelvhelyesség ügye nem nyelvészeti szakkérdés, hanem közügy, mindannyiunk ügye. Az áthúzott címszavak — és kevés kivétellel mind azok — azt jelzik, hogy az illető kifejezések használata nem ajánlott. Tehát helyettük a felsorolt magyar megfelelőket ajánlja a szerző. Lehet, hogy némelyike megmosolyogtat, mert pl. a klip helyett nem használjuk az ajánlott jelenetsor, jelenetrész kifejezéseket, a klór helyett sem mondunk folytanyt, a ceruza helyett irókát, a cilinder helyett tornyos kalapot és a pozsgár, csodatövis sem juttatja eszünkbe a kaktuszt, a csürök, lobor a piramist. Elgondolkoztató viszont, hogy a sláger inkább hígdal, röpdal, a titán szellemóriás, a szerver gazdagép, a lakk fénymáz, a kaszkadőr veszélyszínész lesz majd nálunk? A már befogadott idegen szavak ugyan közismertek, mégis elképzelhető, hogy a nyelvhasználat a magyar változatokat legalább velük egyenértékűként alkalmazza... Megjegyzendő, hogy a könyvben a címszavaknak nem minden jelentésére találunk ajánlatot. Molnos Angéla nem is a teljesség igényével közölte e szójegyzéket, olvasóit felkéri, észrevételeiket, ajánlataikat juttassák el hozzá. Különben a felhasznált szótárak hosszú sora is jelzi, hogy régebbi magyarítások is gyakran előfordulnak, hiszen „magyarabbak” az idegen szótőnél. 

A következő kiadásra elképzelhetően megvastagszik a közel háromszáz oldalas munka. Naponta észleljük: elbizonytalanít, ha nem értjük az idegen eredetű szavakat. Gondoljunk arra, hogy dédszüleink megértenének-e bennünket? És mi vajon megértjük még a dédunokák magyar nyelvét? 

Udvarhelyi Híradó, 2002. július 13.

Esély a megmaradásra.
A szeretet fontosabb, mint a tökéletesség

Nagy Olga: Esély a megmaradásra.

Az illyefalvi modell keresztmetszete.
Székelyudvarhely, 2002

Nagy Olga rendkívül tevékeny és termékeny szerző. Most újabb könyve jelent meg a városunkbeli Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál Esély a megmaradásra címmel. Írásában nem a sokat hangoztatott megmaradásunkat választotta témául, hanem a széles körben ismert illyefalvi példát.

A szerző nem pusztán a téma körbejárására vállalkozott, hanem elemzésére is, legalábbis az alcím szerint: Az „illyefalvi modell” keresztmetszete. Legtöbben konferenciák, tanácskozások színhelyeként ismerik a települést, amely azonban elsősorban azzal válhatott példává, hogy Kató Béla református lelkész külföldi támogatással munkahelyeket teremtett, ezáltal vetve gátat a kivándorlásnak. Tej- és húsfeldolgozó, valamint faipari kisüzem működik, mezőgazdászokat képeznek a tanfolyamo-kon (svájci tapasztalatcserére küldve), egészségügyi központ (fogászati rendelővel, gyógyszertárral) és Keresztyén Ifjúsági Központ épült, és család nélküli apróságokat fogadnak be a Gyermekfaluba.

Az eredmények alapja az együttes akarás, hiszen „a falu gazdasági, társadalmi, kulturális felemelkedése alapvető feltétele a kirajzás megállításának”. A Sepsiszentgyörgytől hat kilométerre lévő településen az egyház mint intézmény mondhatni erején felül teljesített; a lelkész szerint „egyházi alapon sokat lehet tenni, ha van rá ember, aki megfogja, és talentuma is adatott” — olvasható A tiszteletes krédója című részben. Az 1988-ban Illyefalvára került Kató Béla és gyülekezetének vállalkozása nem volt kezdettől fogva sikeres, sok gáncsoskodásban volt részük egyházi és világi (hatalmi) részről egyaránt.

Jelenleg Iparművészeti és Irodalmi Központ is működik a faluban. A Séra-kúriában szabnak és varrnak, Simó Júlia vállalkozásának termékeit külföldön is vásárolják; szőnyeget szőnek, és irodalmi múzeumot (Mikszáth- és Jókai-emlékszoba) rendeztek be, ahol rendezvényeket is szerveznek. (Mikszáthot 1887-ben Háromszék jelölte képviselőnek, de Jókainak és Szabó Dezsőnek is volt köze a vidékhez.)

A gyermekfalut így mutatja be a könyv: „egy olyan létesítmény, amely úgyszólván kora csecsemőkortól nyújt elhagyatott, illetve árva gyermekeknek felnőttkorig családi otthont. Ez az otthon több szempontból is elüt az ún. árvaházaktól, illetve az S.O.S.-falvak intézményeitől. Hiszen a gyermekek nem árvaházi felügyelők vagy ún. pótanyák felügyelete alatt nőnek fel, hanem olyan kiválasztott gyermektelen házaspárok gondozásában és nevelésében, akik a család éltető szerepét biztosíthatják számukra.”

Talán nem felesleges megjegyezni, milyen szempontok érvényesülnek a nevelőszülők kiválasztásánál, hiszen jól szemléltetik nemcsak a légkört, hanem az összefogásra alapozott legfőbb törekvést is: „Nem ideális szülőket kerestünk, hanem csupán hozzánk hasonló hétköznapi embereket, akik a családi otthon melegével, biztonságával és féltő gondoskodással fordulnak kicsinyeik felé, akik tudják, hogy a szeretet fontosabb, mint a tökéletesség...”

Udvarhelyi Híradó, 2002. július 20.

Mikor volt egy lovon hét patkó? 

Kibédi találós kérdések

Ráduly János gyűjtéséből

Mikor lesz egy lovon hét patkó?

Székely találós kérdések. Székelyudvarhely, 2001

Elsősorban az idő múlása tette szükségessé Ráduly János Mikor lesz egy lovon hét patkó? című kötetének megjelentetését. Az ismert folklorista tizenkét évvel ezelőtt Hold elejti, Nap felkapja címmel adott közre Kibéden gyűjtött találós kérdéseket, amelyeket azóta több gyűjtemény összeállításánál felhasználtak.

Mostani kis könyvünkben lehetőség adódott arra, hogy a legszebb, legköltőibb találósokat válogassuk össze — fogalmazza meg Ráduly a bevezetőben, majd arra hívja fel a mindenkori olvasó figyelmét, hogy a kérdések tömör megfogalmazásában gyakorta fedezhetők fel változatos költői eszközök, ezért „az olvasó — minden bizonnyal — a fölfedezés örömével ízlelgeti majd a székely stílus pompás zamatát”.

Mivel az udvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál megjelent könyv elsősorban nem néprajzosoknak készült, elhagyható volt a teljes jegyzetanyag, ám azt azért nem árt megemlíteni, hogy a találósok Kibédről származnak, ott gyűjtötte azokat Ráduly János.

A székely ember furfangos, csavaros észjárása régóta ismert, ezt nemcsak anekdoták, adomák példázzák, hanem irodalmi munkák is. Tagadhatatlan, hogy a népköltészet különböző műfajai is bizonyságul szolgálnak erre — ezek közül a találós kérdések az elsők között említhetők. Ráduly János újabb kötete ezért is vonzó olvasmány minden korosztály számára.

A hangulatos olvasmány címéhez találó borítót választott a kiadó egyik korábbi kiadványából (Gagyi Biró Katalin: Székely-keresztúr és vidékének keresztszemesei), a Pertes Albertné Boros Juliánná által készített falvédő a lovon ülő, patkós csizmát viselő, és a találós kérdés szerint Patkó nevű személyt ábrázolja.

Udvarhelyi Híradó, 2002. augusztus 5.

A képtár léte nem lelki alkat kérdése

Veres Péter:

A Haáz Rezső Múzeum Képtára.
Székelyudvarhely, 2001

Városunk képtárát 1978 októberében nyitották meg, tehát nemsokára negyedszázados múltat tudhat maga mögött. Veres Péter talán erre (is) gondolva állította össze az intézmény történetét (A Haáz Rezső Múzeum Képtára. Haáz Rezső Alapítvány, Székelyudvarhely, 2001). 

Amint kiderítette, már a Református Kollégium ma ismert első leltárkönyvében (1886-ból) is szerepeltek festmények. Képzőművészeti alkotások további sorsára gondolva az udvarhelyiek „a múzeumban mint intézményben látták azt a megoldást, melynek keretein belül létrehozható egy képzőművészeti gyűjtemény. Ugyanis ez az az intézmény, amely arra hivatott, hogy gyűjtse, óvja és a nagyközönség számára hozzáférhetővé tegye a történelmi, kulturális és művészeti értékeket, emlékeket”. 

Tehát egy képzőművészeti galéria léte minálunk a múzeum létével függött össze. Az intézményteremtés okairól „érdekességként megemlíthető egy olyan észrevétel is, miszerint az udvarhelyiek, lelki alkatuknál fogva inkább irodalom-centrikusak, kevésbé vonzódnak a képzőművészet felé. Természetesen egy képtár léte nem lelki alkat kérdése” — írja Veres Péter. 

Öt fiatal képzőművész került Udvarhelyre az ötvenes évek második felében, a helyi alkotók mellett nagy szerep jutott nekik a képzőművészeti élet megpezsdítésében. Maszelka János festőművésznek oroszlánrésze volt a képtár, vagyis köztulajdonban lévő műgyűjtemény létrehozásában (a könyvben szereplő emlékezését Veres Péter jegyezte le). Kiállítások szervezőjeként éveken át gyűjtötte a képeket, ennek köszönhetően a jelenkori, főként hazai alkotók munkáiból tekintélyes mennyiségű anyag állt össze. Az alapgyűjteményben szereplő közel hatszáz munka 113 képzőművésztől származik, a Korunk-anyag pedig 196 alkotó egy híján háromszáz művét foglalja magába. A teljes jegyzéket Veres Péter közli e kiadványban. Nem mindennapi feladat lenne a csaknem kilencszáz munka mai értékét felbecsülni! 

Nem kell hangsúlyoznunk, hogy intézményeink, így a múzeum anyagi ellátottsága nem teszi lehetővé a folyamatos vásárlást. Pedig ez a rendeltetésszerű működés egyik alapfeltétele. Arról is ritkán hallani, hogy művészeink manapság múzeumoknak, galériáknak ajándékozzák munkáikat. 

A Múzeumi Füzetek sorozat huszadik darabjaként kiadott képtártörténettel jelentős időszak összefoglalását, összegzését kaptuk kézhez. Ezzel mondhatni lezárul egy időszak, és nem csak a kerek évforduló okán. A hogyan továbbra vonatkozó kérdésre ha nem is kaphatunk most választ, elképzelhetően legalább annyi gonddal törődnek azzal, mint a mából tegnapba, azaz múltba forduló események további megörökítésével. 

Udvarhelyi Híradó, 2002. augusztus 9.

Egyszerre négy verskötet.
A költészet litánia, ima az emberért

Beke Sándor: Ismét felgyújtom a mécsest.

Versimák.
Székelyudvarhely, 2002

Beke Sándor: Megkésett feltámadás.

Versek.
Székelyudvarhely, 2002

Beke Sándor: Láthatatlan sorompók.

Versek.
Székelyudvarhely, 2002

Beke Sándor: Adventi koszorú.

Versek.
Székelyudvarhely, 2002

Kevés olyan költőnk van, akinek egyszerre négy verskötete jelenne meg. Beke Sándor, a Román Írószövetség tagja verskötet- és kiadótulajdonosként is megéli e nem köznapi eseményt.

A már több mint száz könyvet piacra dobott Erdélyi Gondolat Könyvkiadó alapítójának és tulajdonosának saját kötetei ezzel kerek tizenötre gyarapodtak. Ismét felgyújtom a mécsest címmel régebbi és újabb istenes verseit adta ki. Van köztük olyan, amely előző kötetben is szerepelt, van buzgóbb és lazább hangú egyaránt. Csire Gabriella szerint „a magányos, kételkedő lelkekben erősítik föl a megtartó hit erejét”. Én úgy gondolom, elsősorban nem a hit ereje a legfontosabb, inkább megléte. Mert akiben nincsen, az egészen másként fogja olvasni az alcím szerint versimáknak nevezett szabad verseket. Mert „a költészet litánia, ima az emberért” (A költészet ablakai).

A Megkésett feltámadás közel félszáz verse nem egyetlen témához kapcsolódik. Három ciklusa (fejezete?) múlt és jelen gondjait fogalmazza néha egymondatos verssé. Legtöbbje a lírai én prizmáján keresztül villant rá arra a bizonyos valamire, amely a múzsa csókja nélkül nem más, mint... személyes probléma, hogy e megkopott szókapcsolatot gyűjtőfogalomként alkalmazzuk. Beke líraisága néha nosztalgiába, máskor megbocsátó legyintésbe, ám néha kemény gúnyba fordul át. Idézet a Nagy kritikusok című versből: „Láthatatlan Kollégium, / felbérelt, / sarjadó diákok — / legyintettem, / s mosolyogtam. / Ők tovább indultak / irodalmi tanulmányútra, / s kipufogó gáz bűzében / fölszálltak / a meghibásodott, / régi, rozsdás Ikaruszra.” A költők, úgy tűnik, nem mind halvány képű álmodozók, legalábbis magasztosabb feladat az övék, mint azé, aki „összedörzsöli kezét, / büszke a megrendelt opusra, / nem is gondolja, / hogy érdekdús / ürülékben álldogál” (A botcsinálta könyvbíráló).

Némelyik vers inkább novellányi történés, mint pár soros kép, helyzet, ötlet. Aki a rövid, frappáns megfogalmazások kedvelője, annak nagy élmény a Láthatatlan sorompók, a nemrég létrejött Székelykapu Könyvkiadó új kötete. Csekély kivétellel idei írások szerepelnek benne, amelyek erős képi hatásokat érvényesítenek. A Zsebversek ciklus címadója programként értelmezhető: Ahhoz, hogy a vers / jó legyen, / nem kell csevegni / feleslegesen! Megszívlelendőbb tanács, mint első hallásra tűnik.

Az Adventi koszorú (Erdélyi Pegazus Könyvkiadó) két nagy ciklusa közül az első (Séta, hátratett kézzel) egyesíti az előbb említett két kötet jellemzőit: változatos témák az énen átszűrve, líraiság, prózainak tűnő okok az el- és meggondolkodásra, nagy lélegzetvételű, sodró erejű mondatok mellett rövidke gondolatfricskák. Aki sorrendben lát hozzá az olvasáshoz, már az első két soron meglepődik: „maholnap a költők / csak maguknak írnak” (Ha elálmosodnak a költők), illetve „amikor belefáradnak / a versírásba, / elálmosodnak, / fejüket lehajtják / a költemény keblére, / álmukban / kezet fognak a költeménnyel...” A könyvkertészekről szóló allegória újból az alkotással kapcsolatos kételyekhez tér vissza. A rövidebb versek bizonyítják: Beke a terjedelem szabta korlátok között otthonosan mozog, holott korábban az egy szuszra kimondott gondolatfolyamok bűvölték.

A Koronázatlan gyermekkor — mint a könyv megjelenése előtt jóval elmondta — első nagy élményeit dolgozza fel. Óvodás- és iskoláskori éveiből ahogyan megmaradt benne, illetve másoktól visszahallotta. Groteszk (A nagy sárga traktor, Visszatérő álom, Vakmerő csimpánzok) vagy kedvesen továbbélő (A kóstoló, Mint égi madarak, Elszakadt fék, Családi látogatás stb.), illetve a felnőttek világára rácsodálkozó (Szülői értekezlet előtt, A sötétkék csűr) történetek. Csire Gabriella szerkesztő szerint „a tabutémákat sorjázó, ironikus hangvételű versciklus Beke Sándor költői bátorságát és biztos kezű tollát dicséri”. Legyőzve az önkitárulkozás félszegségét vagy óvatosságát, a felnőtt merje vállalni akár olvasói előtt is, hiszen a gyerek gondolatvilágát hosszú időre meghatározó emlékfoltokról van szó. A költő pedig úgy fogalmazza meg, hogy ne csupán egykori önmaga fontosságára gondoljon.

Udvarhelyi Híradó, 2002. augusztus 12.

A Sóvidék és fürdői 

Józsa András:

A Sóvidék és fürdői.
Korond, 2002

Az idei korondi fazekasvásáron mutatták be a szovátai Józsa András A Sóvidék és fürdői című könyvét. Az olvasók dedikáltathatták is a szerzővel a megvásárolt kötetet.

A kiadványt a Firtos Művelődési Egylet adta ki a Hazanéző Könyvek sorozatban, és két nagy részből áll. A Sóvidék általános természetföldrajzi bemutatását rövid településtörténet és történelmi összefoglalás követi (a kezdetektől a múlt század első harmadáig). Ebben Józsa András is hangsúlyozza, hogy a só kitermelése a közhiedelemmel ellentétben viszonylag későtől datálható.

A székelyek eredetéről és betelepítéséről szóló terjedelmes rész több kiváló történész nézőpontját ismerteti e sokat vitatott témáról. A további fejezetek a vidékkel kapcsolatosan több okleveles adatot idéznek. A történeti rész az 1919-es sóvidéki felkelés tárgyalásával zárul.

Parajd, Szováta, Korond fürdőinek ismertetése a könyv második nagy fejezete, és egyben e téma összegző igényű feldolgozása. Arra is bizonyságul szolgál, hogy a természet adta lehetőségek (erőforrások) hasznosítása nem új keletű törekvés — elég csak e fürdők fénykorából származó adatokat vizsgálni.

A színes képanyag mellett mellékletben közli a sóváradi Király család 1689-ből származó lófősítő levelének magyar fordítását, dr. Bartha Andrásnak Szováta fürdőgyógyászatáról, Horváth Istvánnak a parajdi sóbányáról írt ismertetőjét.

Kulturális Figyelő, 2002. (I. évf.)/3. szám
Háborús bűnös volt Wass Albert?

A vádlott neve Wass Albert.

Dokumentumok a Wass Albert-dossziéból.
Székelyudvarhely, 2002

Az udvarhelyi Litera Könyvkiadó Pro memoria sorozatában Wass Albertről szóló kiadvány jelent meg. Címe: A vádlott neve Wass Albert (dokumentumok a Wass Albert-dossziéból).

A bögözi általános iskola névadásával kapcsolatos vélemény-nyilvánítások idején figyelhettünk fel arra, könyvei megjelenése után először, hogy a szerzőt háborús bűnösnek nyilvánították — a részletekről a közvélemény nem sokat tudhatott. A Szakács István Péter által összeállított füzet éppen ezt a hiányosságot pótolja: olvasóként jogunk van megtudni, hogy a sokunk által kedvelt Wass Albertet ki és miért próbálta befeketíteni.

A bevezetőben Szakács István Péter a fontosabb tudnivalókat összegzi, majd a véleményformálás alapjául szolgáló négy legfontosabb dokumentum szövege következik. Elsőként a kolozsvári Népbíróság 1946. márciusi határozata a háborús bűnöst sújtó halálbüntetésről (az eredeti román szöveg és magyar fordítása), majd az író volt feleségének 1979-ben tett tanúvallomása. James C. Mansberger jr. kivizsgáló tiszt 1950-ben foglalkozott az író és családja kivándorlásának ügyével, 1979-es nyilatkozata megerősíti, hogy „hamis és kitalált” vádakról van szó. Fontos megemlíteni, hogy az amerikai rágalomhadjárat eredményeként Wass Albertet beidézték az Igazságügyi Minisztériumba — ekkor írta Rövid önéletrajzát —, ám a vizsgálatot felfüggesztették, ugyanis a vádakat nem lehetett bizonyítani.

Kulturális Figyelő, 2002. (I. évf.)/3. szám
Bölöni fanyar humora elkötelez

Bölöni Domokos: A próféták elhallgattak.

Rövid történetek.
Marosvásárhely, 2002

Olvasói megszokhatták: Bölöni Domokosnak különös érzéke van a különös iránt; jártában-keltében lel történeteire, illetve keveredik beléjük. A próféták elhallgattak című, a marosvásárhelyi Impress Kiadónál idén megjelent új kötete így jellemezhető legegyszerűbben. 

Többsége rövid, két-három oldalas írás, egy szuszra elolvasható. A másodikra lehet akár újrakezdeni is. Mert Bölöni úr különös egy szerző, néha szenvtelenül tárja elénk a drámai élethelyzeteket, máskor gyermekkori történeteket húz elő emlékezetéből, de még a színtiszta fikció sem idegen tollától. 

Ez a könyv bizonyára nem úgy készült, hogy Bölöni Domokos ráérő idejében tiszta papírlapot fűzött a gépbe (illetve új oldalt nyitott a szövegszerkesztő programjában), majd fanyar hallgatásba merülve, szapora billentyűkopogások után hátradőlt: ez volt az első! Sem témaválasztásban (itt az Én és a külvilág viszonyrendszerére gondolok), sem hangulataiban nem egységesek, hasonlóak. Talán azért is történt, hogy Nagy Pál szerkesztő mintha véletlenszerűen állapította volna meg kötetbeli sorrendjüket. 

Az íróember furcsa lény. Felül az autóbuszra, vonatra, vagy csak éppen gyalogol előbbiek hiányában, fülel és jár a szeme, akkor is érdekli minden, amikor úgy tesz, mintha süket lenne. Aztán egyszerre olyasmiben találja magát, amihez van is meg nincs is köze. Ugyanez minden halandóval megesik. Később is eszébe jut az ember fiának, néha egy kutyáról, a kiszolgálónőről, a pálinka ízéről, ám ezek a makacs történetek évek múlva is figyelmünk középpontjába pimaszkodnak. Minél hamarabb el akarjuk (!) felejteni, annál sűrűbben villannak be, akár nyugodt álmainkba is. 

Van, amit úton-útfélen mesélgetünk ismerőseinknek, másokról örökre hallgatunk, az író pedig — mint Bölöni Domokos is — fogja magát, és papírra veti. Lehet, így akar szabadulni tőlük… Mert van, amitől szabadulni szeretnénk. Az Utolsó kívánság Hitván Kupa Jánosa (Móricz Egyszer jóllakni főszereplőjéhez hasonlóan) még egyszer igaziból jóllakni szeretett volna halála előtt. Csakhogy hiába készült, a kaszás megfeledkezett róla. És „még tizenhat évet, két hónapot, három napot és öt órát élt. Akkor is azért akasztotta fel magát, mert már nem bírta az étlenséget”. 

A kötetzáró Ne bőgjön, tata! kevésbé tragikus végű, ám éppoly drámai történet, hasonlókat mesélünk tizenkét esztendeje, amióta földjeinket visszavárjuk. Vannak még ilyen, egyszerűségükben is megrázó történetek (Megy Budapestre, Tubarózsás monológ, Vegye a hátára…). Bölöni nyilván nem a mítoszba átjátszó, hanem a szenvtelenül tárgyszerű megjelenítéssel él. 

Néhány írásban az a közös, hogy a szerző — érintettsége okán — félreteszi az előbb említett szenvtelenséget (A bárány neve, Zabaj, Idill a kukoricásban, Nem ismersz meg). Szülőhelye és családja múltja foglalkoztatja (Brávó, székler!), illetve évtizedekkel ezelőtti eseményeket idéz (A próféták elhallgattak). 

Úgy tűnik, Bölöni kiábrándult. És csalódott. Hogy miben? Talán a mindennapokban is. Mert ritkán szólnak írásai eget rengető dolgokról. Rezignáltsága csupán a múltidéző történetekben tapasztalható, azok is inkább apróságok, bárhol megtörténhettek volna. 

Éppen a mindennapok történései közül „lógnak ki” a múlt rendszert idéző élmények: Locsolóbrigád, Domnu Burtosz, Masz-kurák a hóban, Hol van, akivel boldog voltam? Ezekhez kapcsolhatók az allegorikus Idegenforgalom, Szahara Oázis, Papírmágnes, Miro pápsi! és Petőfi címűek. Olyan világ, ami volt, de nem úgy, és nem is fog lenni. 

Egészében nézve (olvasva) szomorkás, kesernyés hangú írások, felszabadult nevetés nélkül vesszük tudomásul. A szerzőre jellemző fanyar humor nem felold, inkább elkötelez világunk ama arca iránt, amelyet keresés nélkül is gyakorta meglelünk jártunkban-keltünkben. 

Udvarhelyi Híradó, 2002. szeptember 18.

Ráduly János a hiányérzet öléből

a kiszámíthatóbb világok felé

Ráduly János: 
A hiányérzet ölében.

Versek.
Székelyudvarhely, 2002

Ráduly János 65. születésnapját új kötettel köszöntötte a kiadó. A Kibéden élő néprajzos, költő A hiányérzet öléből című verseskönyve az Erdélyi Pegazus Könyvkiadónál jelent meg.

Ráduly az a típusú alkotó, aki fölött úgy száll az idő, hogy ő maga sem veszi észre. És nem azért, mert gyorsan pörög, inkább azért, mert telezsúfolja munkával. A nyáron egy levelében célzott arra: beletemetkezett tennivalóiba. Olyannyira, hogy még egy Udvarhelyen szervezendő könyvbemutatóra sem futotta idejéből.

Az előkészített, egymás mellé kirakott kéziratcsomagok száma eggyel apadt: új könyve jelent meg. Mondhatni sűrűn követik egymást, és amióta számuk meghaladta a húszat, már követni is nehezen tudom. Augusztusban, amikor egy röpke órára meglátogattam otthonában, jó néhány kéziratot tett ki az asztalra, már akkor szó esett verskötetéről is.

Íme, itt van, belelapozhatunk már. Alig több félszáz oldalnál, negyvenöt vers került belé. Ha nem ismerném a szerzőt, eszembe sem jutna, hogy a néprajzi szakirodalomban vált ismertté a neve. Inkább azt gondolnám: az életre már nem haragvó, attól túl sokat nem is váró Ráduly János maga örömére ír verset. Az a pontos, apróságokat is észben tartó Ráduly, aki egy-egy ballada újabb szövegváltozata felbukkanásakor örömét másokra is képes átsugároztatni, lazán hömpölygő vagy pontosan doboló ritmusú sorait rövidre zárt versekben tárja elénk.

Nem úgynevezett mélyen szántó gondolatok, ódák és himnuszok témái sorakoznak e kötetben. Igaz, kutyafuttában hamar elolvashatók e rövid versek. Ha nem eget rengető dolgokról, akkor nyilván a hétköznapok apróságairól versel Ráduly. Mintegy használati utasításként meg kell azonban jegyezni, éppen ezért ajánlatos abban a tempóban olvasni, amiként megszülettek: ráérő időnkben, lassan, megrágva, és egyszerre ne többet kettő-háromnál. Hanem — leltárszerűen — témáikat rögzítjük magunkban (a lírai én egy-egy ötlete, az unoka, a halászat, Kibéd, a nap- és évszakok stb.), de nem jut idő gondolkodni rajtuk.

Gyanítom, Ráduly Jánosnak elsősorban nem az volt a célja, hogy tankölteményekkel okítson bennünket. Nem a túlcsordult pohár esete, amely igen sajnálna minden cseppet, ami céltalanul elfolyik, és ezért ránk testálja. Ha kicsöppen, ha magába gyűjti, megosztja velünk, átszűri rajtunk. A kötet első versében (Noé és én) ezt olvassuk: „Minden/ s mindenki már a / bárkában. / Ó, csak én maradtam / kint.” Ez a „kimaradós” alaphelyzet másként máshol is megismétlődik. Mégsem azt ordítja világgá, hogy valaki, valami okán mennyire csalódottnak, netán szerencsétlennek érzi magát, hanem a bölcsek nyugalmával mutat rá (ötletesen) apró örömökre. Az jut eszembe, amit a Székely támadt várban, a mesteremberek sokadalmakor láttam: egy kislány gyöngyös pártát készített. Apró ujjaival kis tűje hegyére tűzte a gyöngyszemeket, hogy a fonállal a selyemre rögzíthesse. Elképedve figyeltük gyakorlott mozdulatait. Szerzőnk is sok-sok téma közül szúrja ki magának azt az egyet, amelyet verssé gyúr. Mivel nem költői versenyre ír ódát, megengedheti magának, hogy parányi (gyöngyszemnyi) témát válasszon, akár egy-egy ötletet felíveltetve.

Ebből az alig négy tucat versből kedvencem a Nyárban című. Négy szakasz, rövid, tökéletes ritmusú sorokkal és könnyen, egyszerűen megragadó képekkel, pl. „emlékké zsugorult a hideg, a fáj”, illetve: „Üdülnek a fények / folyók tenyerén. / Lelkünk széle-hossza / izzó költemény”. A befejezésbe saját magát is beépíti Ráduly szerzőként és emberként, fájdalmas-ravaszkásan rádulyos sorokkal: „Szivárványszíneket / fényesít a dal. / Henceg az öregség: / újból fiatal.” Ugyanilyen őszinteség az Arany János-i független nyugalom kapcsán: „A független szegénységre — nyugdíjasként — rátaláltam” (Ki mit keres). Nem távoli tőle a formabontóan új megoldás sem, Az éj című versének „teste” ennyi: titkok násza.

A versek egyik-másikát a Romániai Magyar Szó irodalmi mellékletében olvastam, pl. a Zöld ruhád címűt utoljára. Hasonlóan pőre őszinteségű verseket nem nehéz találni a kötetben (A te lelked, Szeretetgyémánt, Nem kettőnkre, Unokám).

Ráduly János új kötete meggyőző példa arra, hogy olvasni (akárcsak írni) nem teljesítményre érdemes. Oda-vissza lapozva e könyvben bárki meggyőződhet arról, hogy a költészet bennünk rejtezik, és a világnak mindig van számunkra elviselhető arca. Rezignáltan néz az örökre tovatűnt kedves után („cipőd nyomában víz gyűlt már, vadgalamb issza”), és a hiányérzet öléből csupán kiszámíthatóbb világokat remél, lángot a versbe és azt, hogy átölelhesse a szabadság. Talán lesz oly kegyes a mindenható, hogy ezt mindenkinek megadja egyszer.

Udvarhelyi Híradó, 2002. november 29.

A székelyvarsági fotótábor gyümölcse.
Zsindelyország képekben

Zsindelyország.

Székelyvarság képekben.
Csíkszereda, 2002

A csíkszeredai Szakszervezetek Művelődési Házának márványtermében november 29-én megnyitott varsági témájú fényképkiállításon mutatták be a Zsindelyország című fotóalbumot, melynek alcíme: Székelyvarság képekben. 

A Hargita Megyei Kulturális Központ és a varsági önkormányzat közösen szervezett fotótábort május utolsó hetében, amelyen Ádám Gyula (Csíkszereda), Barabás Zsolt (Sepsiszentgyörgy), Bálint Zsigmond (Marosvásárhely), Balázs Ferenc, Bálint László, Erdély Bálint Előd, Fazakas László, Magyari Hunor, Péter Zoltán és Szabó Tamás (Székelyudvarhely) vett részt. Az ott készített felvételekből először Székelyvarságon és Udvarhelyen nyílt kiállítás. 

Az album anyagát is a fotótábor anyagából válogatták. A kiadványt dr. Balázs Lajos néprajzkutató mutatta be a csíkszeredai kiállítás megnyitóján. A Zsindelyország kifejező cím — állították többen még akkor, amikor az album terve készült. Valóban a zsindely országa Székelyvarság; a helyiek szerint a fa és az abból készített termékek annyira fontos csereárunak számítanak, hogy helybe jönnek értük. Mondhatni zsindelyből készülnek az új házak, gazdasági épületek, még ha nem is mindegyiket fedik zsindellyel… 

Mennyire sajátosan varsági hangulatú a kiadvány? Egyáltalán lehet-e egy fotóalbumot olyan igénnyel elkészíteni, hogy abból megismerjük a tanyavilágot? Határozottan állítható: inkább csak ízelítőt adhat egy album. Bár ha a témákat tekintjük, lenyűgöző a bőség: településrészletek, életképek, portrék, tájképek, természetfotók. 

Hatalmas kövek között folyó bővizű patak, szűk utcák, pásztorok, unatkozó fuvarosok, virágos rétek, düledező kerítések, csergeványoló, furulyáló bácsi, száradó tejesedények az ágasfán. És juhfejés, lópatkolás, lakodalom annak előkészületeivel, zsindelyfaragás, kádkészítés, teknővájás, szénégetés. Ünnepek és hétköznapok, fiatalok és idősek, derűs arcok, áradó élet meg az elmúlás hangulatait hordozó képkockák sorakoznak egymás után. 

A HMKK-könyvek sorozatban megjelent album grafikai tervét Ádám Gyula fotóművész készítette, és a szerkesztést is ő végezte. Akár a hangulat, akár a témák szempontjából vizsgáljuk, túlzás nélkül kijelenthető, hogy nem marad visszhangtalan e kiadvány. Székely tanyaközség a Nagyküküllő forrásvidékén címmel Bárth János írt bemutatást Varság történetéről, intézményeiről, szokásairól. A fotósok bemutatása után következik a negyven oldalnyi színes képanyag. 

Szőcs Endre, a HMKK udvarhelyszéki irodájának osztályvezetője helytörténeti kordokumentumnak nevezi a képanyagot, Tamás Lenke irodalom szakos tanár (Székelyvarság) pedig így fogalmazott: „Az üveglencsék felfedezik a rejtett világ minden apró kis titkát, rezzenését, és kiássák az idő homokjából a kincset, amit érdemes megőrizni, mint egy festményt, mely minden színével e roppant világ életének kicsinyített mása.” 

Ha így nézzük az album anyagát, nem kuriózumnak látjuk a zsindelyezést, a lestrapált teherautót, a kérges tenyeret, és nem hiányoljuk a turistacsalogató, mutatósan szép, esetleg beállított felvételeket. A tíz fotós szemével láttatva Varság nem mítosz, hanem valóság, továbbélő múlt, amit bárki felfedezhet magának. Akár az album által, akár úgy, hogy pár napra otthonául választja a tanyavilágot. 

Udvarhelyi Híradó, 2002. december 6.

Szász népmesék magyarul

Derék Borsszem vitéz.

Szász népmesék.
Székelyudvarhely, 2002

A Hargita Megyei Tanács és a Hargita Megyei Kulturális Központ anyagi támogatásával jelent meg a Derék Borsszem vitéz című mesekötet. A szász népmeséket két éve adták ki Bukarestben, a fordítás az udvarhelyi Palló Imre Művészeti Szakközépiskola irodalom szakos tanára, Zsidó Ferenc munkája. Az Erdélyi Gondolat Könyvkiadónál megjelent könyv kiadási költségeit a keresztúri Gyermekmosoly Alapítvány pályázta.

A most kiadott kötet összesen 23 mesét tartalmaz, többségét Beszterce, Szászrégen és Kőhalom környékén jegyezték le. A témák, történetek némelyike nem sokban különbözik magyar népmeséinktől: az emberi butaságról, a rest asszonyról szólót csaknem így ismerjük, a rászedett farkas meg a pásztorból lett király meséjét ugyanúgy. 

Stílusukban figyelhető meg inkább a különbség, ugyanis a szász mesék mintha szűkszavúbbak lennének, nem olyan szélesen áradó történetek, mint magyar párhuzamaik. A kötetet Péter Katalin illusztrálta.

Kulturális Figyelő, I. évf. (2002)/3. szám
Unitárius egyháztörténet

Kedei Mózes:

Az Erdélyi Unitárius Egyház rövid története.
Kolozsvár, 2002

Kedei Mózes udvarhelyi esperes Az Erdélyi Unitárius Egyház rövid története címmel jelentette meg legújabb munkáját. A könyvet az Unitárius Egyház adta ki.

Az egyháztörténetet, amely több mint száz oldalnyi terjedelmű, ötven oldalt meghaladó képmelléklet egészíti ki.

Ferencz József kolozsvári lelkész először 1875-ben kiadott és később is kiegészített egyháztörténetét később Vári Albert dolgozta át, az Unitárius Kis Tükör 1930-ban jelent meg, és utána hasonló jellegű összegzés nem került az olvasó asztalára. Az ajánlásban Szabó Árpád püspök hangsúlyozza: „a régi alap felhasználásával, teljesen új szempontok szerint írta meg hiánypótló munkáját” Kedei Mózes. Idézzük még a szerző hozzáállását e nagy témához: „ismernünk kell múltunkat, hogy nemzeti-vallási önazonosság-tudatunk egész és erős legyen. Egyházunk nagy személyiségeinek példaadása erőt ad a jelen küzdelmeiben és reményt a jövőnket illetően”.
Az egyház tevékenységére nyilván mindig is hatással voltak a történelmi folyamatok, események, így az időrendiséget követve a következő nagy részeket lehetett elkülöníteni: az egyház alapításának körülményei, Dávid Ferenc jelentősége, a XVII. század belső viszályai, Habsburg-uralom (1692–1780) stb., egészen az ezredfordulóig.

Akik nem elsősorban egyháztörténeti ismereteik bővítése okán veszik kézbe e könyvet, azoknak talán A kommunizmus évtizedei alatt fejezet mond a legtöbbet annak okán, hogy a közelmúlt eseményeit jórészt megélték, illetve legtöbbet erről tudnak. Az 1947-ben püspökké választott Kiss Elekről ezt olvashatjuk: „neki jutott az a szerep, hogy a háború anyagi, lelki, erkölcsi rombolása után felébressze és küzdelembe állítsa egyházi közösségünk védekező és építő erejét”. A nagymedeséri születésű Kiss Eleket 1947-ben Székelykeresztúron választották püspökké. Rendkívül nehéz körülmények között vezette az egyházat: az 1948-as tanügyi reformmal elvették az egyházi iskolákat, nem jelenhettek meg folyóirataik, át kellett adni a régi anyakönyveket, okiratokat — „az egyházi életet teljesen beszorították a templomba, az egyház az ideológiai harc célpontjává lett”. Kedei Mózes megállapítása nyilván mindegyik egyházra érvényes...

Mellékletként több mint ötven képpel mutatja be az egyháztörténetben említett legjelesebb személyiségeket (püspökök, főgondnokok, írók, pedagógusok, történészek stb.), illetve épületeket (pl. a keresztúri volt Unitárius Főgimnázium, meg az 1989-es fordulat után épített udvarhelyi — Bethlen-negyedi, baróti, sepsiszentgyörgyi, marosszentgyörgyi és magyarandrásfalvi templomok), eseményeket. Megemlítendő, hogy itt láthatjuk Körösfői Kriesch Aladár festményét a nevezetes tordai országgyűlésről, ahol a bevett vallások szabad gyakorlásáról határoztak, meg annak a kerek kőnek a fényképét is, amelyen állva Dávid Ferenc 1568-ban nagy hatású beszédét mondta — Kolozsvár lakossága ennek hatására tért át unitárius hitre.

Kulturális Figyelő, II. évf. (2003)/1. szám

Évszakok szekerén 

K. Kovács András: Évszakok szekerén.

Gyermekversek.
Csíkszereda, 2002

Udvarhelyi szerző új verseskötetét ajánlhatjuk az ajándékot vásárló szülőknek, nagyszülőknek. K. Kovács András Évszakok szekerén című könyve a csíkszeredai Pallas-Akadémia Könyvkiadónál jelent meg, a szemet vonzó, színes illusztrációkat Molnos Zoltán készítette.

Az Évszakok szekere tulajdonképpen Korondról indul, ugyanis a szerző e nagyközség szülöttje, és Korondi Kovács Andrásként közölte első írásait. Korábbi gyerekverseit az udvarhelyi Erdélyi Gondolat Könyvkiadó Őzgidák címmel jelentette meg tavalyelőtt.

A frissiben piacra dobott kiadvány hátsó borítóján maga a szerző céloz a megjelenés időzítésére: „Évszakok szekerén utazunk valamennyien szirom-arcú tavasztól goromba ködös tél felé”. A ciklusokba rendezett versek is az évszakok rendjéhez igazodnak, Tavasz tánca az első, amit Nyári kóborlások követnek, Musttal mulató az őszről szóló, végül a Hópillangók fejezet zárja a könyvet és vezeti be a fagyos napokról szóló sorokat.

Szirom-szoknyájú tavaszban vidám bálba indul a kertek lánya, páncéltörő hóvirágról, zsivány csibékről, kajtár kecskékről, száz tagú madárzenekarról szólnak a versek, még a cserépfazekakon is táncol a nap.

A tündérmesés Korondhoz ezekben a versekben sem hűtlen a szerző, a kis források, a kaszás korsója, Sáros vápa, Kerekerdő, a korongozó lányok mind-mind azt idézik. Ám a vidék — Fenyőkút, Atyha, Firtos vára — is versbe került, el egészen Homoródig, annak gyöngyeként emlegetett borvízig.

A goromba, ködös tél emlegetése ellenére mégis vidáman táncolnak a sorok. Külön ki kell emelni azt a magától feltörő nyelvi leleményt, amely hétköznapjaink ízes szólásaiban, beszédfordulataiban gyökerezik. Az olvasó nem fűszerként adagolt népiességként fedezi fel, hanem a „kedv lobogójaként”.

Példákat bőven idézhetünk: lábujjhegyen jár a tavasz, iszkol a tél, jókedv-malom vígan darál, fodrosodó zöld szoknyájukat fitogtatják a növények, parázs arcúak a legények, zajos öröm-fogatával nyargal a kedv, bajnok lett a kikelet, a nap örömteli szolgálatot teljesít, orrára kell koppintani az áradó pataknak, a mackó szigorítani fogja az őrséget a málnabokrok körül, az eper vörös ingben szendereg, ég tornácán felhő-gyűlés jelzi az esőt, gólyalábú a nyári nap, Ködanyó a szirtek fölött tél fiának vet ágyat, máskor meg harmatos a hajnal lába, patakban pancsol az ősz, vagy nyikorog már szekere.

A népdalokra emlékeztető természeti kezdőkép legtöbb esetben meghatározza egy-egy írás hangulatát, pl. elkorhadt az ég zsindelye — a víztől még a nap is félti lábát. Főként a télről szóló versekre jellemző a játékosság, nyelvi humor, éppen ezzel riasztják a komorságot, amit a hideg, fagy sugallna. K. Kovács András szerint ajtóstól ront ránk a tél, aztán felhő rázza gyapját, ilyenkor szűk színpadon táncol a fény, vagy éppen lábujjhegyen jár a nap, esetleg törpe lovon ballag. Példaként idézzük még a címadó verset: „Hópillangók szárnya lebben, / tárt ablakon berepülnek, / összegyűjtöm tenyerembe / s melengetem, tán meghűltek” (Hópillangók).
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